
 

Souprava svodových kabelů EKG 
Multi-Link™ pro jednoho pacienta 
Pokyny k použití  

Určené použití 
Souprava svodových kabelů EKG pro jednoho pacienta je systém kabelů 
elektrod, který je používán pro přenos signálů z elektrod připevněných na těle 
pacienta do různých elektrokardiografických zapisovačů/monitorů pro 
diagnostické a monitorovací účely. Použití je omezeno indikacemi k použití 
připojeného monitorovacího nebo diagnostického vybavení. Souprava 
svodových kabelů EKG pro jednoho pacienta je určena k použití vyškolenou 
obsluhou v odborném zdravotnickém zařízení. 
 
1) 3svodové EKG, 2) 5svodové EKG, 3) 6svodové EKG a 4) 12svodové EKG 

Kompatibilní systémy a kabely 
Souprava svodového kabelu EKG Multi-Link pro jednoho pacienta (dále jako 
„produkt“) je navržena a testována tak, aby byla kompatibilní s uvedenými 
kombinacemi systémů a sběrnicovými kabely EKG Multi-Link (viz tabulka 1). 

Tabulka 1 

Systémy Kabely 

GE Healthcare 
CARESCAPETM, PROCARE, 
DashTM, PDM, E-Series 

2017003-00X, 2017005-00X, 2017006-00X, 
2022948-001, 412931-021 

Philips 
IntelliVue, SureSigns 

2090100-054, 2090200-052, 2090100-056, 
2090200-054, 2090200-056 

Mindray 
BeneView, iPM/iMEC 

2090100-062, 2090200-062, 2090100-066, 
2090200-066 

Spacelabs 
Ultraview, qubeTM 

2090100-072, 2090200-072, 2090100-076, 
2090200-076, 2090100-078, 2090200-078 

Nihon Kohden 
Life Scope 

2090100-082, 2090200-082, 2090100-084, 
2090200-084 

Pokyny k použití  
1. Připojte soupravu svodových kabelů k základnímu kabelu nebo přímo 
k telemetrickému zařízení GE Healthcare, které akceptuje svody Multi-Link. 
Poznámka: Zařízení ApexPro FH vyžaduje pro používání svodových kabelů 
Multi-Link přechodový kabel (číslo dílu 2033289-001). Přechodový kabel pro 
zařízení Apex Pro FH je určen k použití pouze s 5svodovými a 6svodovými 
soupravami. 
Pro 3svodový kabel EKG připojte 3svodovou soupravu k 3/5svodovému, 
6svodovému nebo 12svodovému základnímu kabelu EKG. 
Pro 5svodový kabel EKG připojte 5svodovou soupravu k 3/5svodovému, 
6svodovému nebo 12svodovému základnímu kabelu EKG. 
Pro 6svodový kabel EKG připojte 6svodovou soupravu svodových kabelů 
k 6svodovému základnímu kabelu EKG.  
Pro 12svodový kabel EKG připojte k 12svodovému základnímu kabelu EKG 
5svodovou soupravu současně s 5svodovou soupravou C2-C6 nebo V2-V6. 
2. Základní kabel připojte k monitoru.  
3. Připravte pokožku: místa pro připojení elektrod oholte, kůži očistěte 
a osušte. 
4. Připevněte elektrody na správné umístění na těle, jak je uvedeno na 
obrázku.  
Poznámka: Svodové kabely s patentky – při použití kabelu s patentky 
připojte elektrody nejprve k patentkům a pak na pacienty. 
5. K elektrodám připojte soupravu svodových kabelů. 
 
Produkt je možné lehce očistit a odstranit povrchové nečistoty ot čistým 
hadříkem lehce namočeným ve vodě s jemným mýdlem. 
 
Produkt je možné použít u jednoho pacienta po dobu maximálně 14 dní. 
 
Tyto produkty jsou určeny pouze pro použití kvalifikovaným zdravotnickým 
personálem. 
Další informace jsou uvedeny v návodu k obsluze pro příslušný monitor.  
 
Jakékoli závažné nežádoucí příhody vzniklé v souvislosti s tímto prostředkem 
je nutné oznámit výrobci na adrese productquality@myairlife.com 
a příslušnému orgánu členského státu, ve kterém se uživatel a/nebo pacient 
nacházejí.  

Varování 
– Použití při MR není bezpečné. Nepoužívejte tento produkt v prostředí MR. 
– Nevystavujte soupravy svodů vlivu vlhkosti a neponořujte je do kapalin. 
– Aby nedošlo k popálení na místech měření, zajistěte při použití 
elektrochirurgické jednotky správný kontakt neutrální elektrody s pokožkou. 
Neumísťujte svodové vodiče ani kabel poblíž neutrální elektrody 
elektrochirurgické jednotky nebo elektrochirurgických kabelů. 
– Nedovolte, aby byly vodivé části produktu v kontaktu s jinými vodivými 
částmi včetně země. 
– Nesterilní. 
– Produkt je určen k použití pouze na jednom pacientovi. 
– Produkt nepoužívejte opakovaně, nesterilizujte ani nečistěte. Opětovné 
použití může představovat riziko kontaminace, ovlivnit přesnost měření 
a/nebo funkčnost systému, nebo může způsobit nesprávnou funkci jako 
výsledek fyzického poškození výrobku z důvodu čištění, dezinfekce, 
resterilizace a/nebo opakovaného použití. 
Opakované použití tohoto produktu je v rozporu s účelem použití. 
– Před použitím zkontrolujte, zda není produkty fyzicky poškozený. Produkt 
nepoužívejte, pokud vykazuje známky poškození. Poškozený produkt 
okamžitě zlikvidujte. Nikdy se nepokoušejte poškozený produkt opravit, 
neupravujte produkt ani nepoužívejte produkt, který opravoval někdo jiný. 
– Používejte pouze kombinace příslušenství a monitory uvedené v tomto 
návodu, abyste zajistili správné a přesné měření. Použití jiného než 
zmíněného příslušenství nebo monitorů může vést k chybě v měření nebo 
nebezpečnému spojení. Zkontrolujte značky konektoru na produktu, abyste 
zabezpečili kompatibilitu s monitorem a ostatním příslušenstvím. 
– Při spuštění a příležitostně během provozu kontrolujte stabilitu připojení k 
monitoru anebo jinému příslušenství, aby byla zajištěna správná a bezpečná 
funkce produktu a systému. 
– Při spuštění a příležitostně během provozu kontrolujte správné umístění 
nebo polohu kabelu, abyste předešli zamotání, tlaku, vytržení atp., což by 
mohlo způsobit ucpání dýchacích cest, podráždění, proleženiny, pád 
ostatních předmětů nebo osob atp. 

Skladování 
Skladovací teplota –30 °C/–22 °F to až 70 °C/+158 °F 

Likvidace 
Zlikvidujte v souladu s místními a státními předpisy o ochraně životního 
prostředí.  

Technický popis 
– Tento produkt je klasifikován jako aplikovaná část typu CF odolná proti 
účinku defibrilátoru.  
– Tento svodový kabel splňuje požadavky normy ECG TRUNK CABLES and 
PATIENT LEADWIRES (ZÁKLADNÍ KABELY EKG A PACIENTSKÉ 
SVODOVÉ KABELY) (ANSI/AAMI EC53). 
– Tento produkt je určen k použití na jednoho pacienta. 
– Není vyrobeno z přírodního kaučuku (latexu). 

Informace k objednávce 
Další informace získáte od svého místního obchodního zástupce nebo na 
webu www.myAirLife.com. 
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Multi-Link™-EKG-Ableitungsset für 
den Einmalgebrauch 
Gebrauchsanweisung 

Verwendungszweck 
Bei dem EKG-Ableitungsset für den Einmalgebrauch handelt es sich um ein 
System aus Elektrodenkabeln, das bei der Diagnose und Überwachung zur 
Signalübertragung von Patientenelektroden an verschiedene Geräte für die 
EKG-Aufzeichnung bzw. -Überwachung eingesetzt wird. Die Verwendung 
wird durch die Indikationen für den Einsatz der angeschlossenen 
Überwachungs- bzw. Diagnosegeräte beschränkt. Das EKG-Ableitungsset für 
den Einmalgebrauch soll von geschulten Anwendern im medizinischen 
Arbeitsumfeld verwendet werden. 
 
1) 3-Kanal-EKG, 2) 5-Kanal-EKG, 3) 6-Kanal-EKG und 4) 12-Kanal-EKG 

Kompatible Systeme und Kabel. 
Das Multi-Link Einweg-EKG-Ableitungsset („das Produkt“) ist so konzipiert 
und getestet, dass es mit den aufgeführten Kombinationen von Systemen 
und Multi-Link EKG-Stammkabeln (siehe Tabelle 1) kompatibel ist. 
Tabelle 1 

Systeme Kabel 

GE Healthcare 
CARESCAPETM, PROCARE, 
DashTM, PDM, E-Series 

2017003-00X, 2017005-00X, 2017006-00X, 
2022948-001, 412931-021 

Philips 
IntelliVue, SureSigns 

2090100-054, 2090200-052, 2090100-056, 
2090200-054, 2090200-056 

Mindray 
BeneView, iPM/iMEC 

2090100-062, 2090200-062, 2090100-066, 
2090200-066 

Spacelabs 
Ultraview, qubeTM 

2090100-072, 2090200-072, 2090100-076, 
2090200-076, 2090100-078, 2090200-078 

Nihon Kohden 
Life Scope 

2090100-082, 2090200-082, 2090100-084, 
2090200-084 

Gebrauchsanweisung  
1. Verbinden Sie das Ableitungsset mit dem Stammkabel oder direkt mit dem 
Telemetriegerät von GE Healthcare, das Multi-Link-Ableitungen zulässt. 
Hinweis: Das System ApexPro FH benötigt für den Einsatz mit den Multi-
Link-Ableitungen ein Adapterkabel (Best.-Nr. 2033289-001). Das Apex Pro 
FH-Adapterkabel dient ausschließlich für den Einsatz mit AHA-Sets mit 
5 Ableitungen und 6 Ableitungen. 
Für 3-Kanal-EKG ein Set mit 3 Ableitungen an ein 3/5-Kanal-, 6-Kanal- oder 
12-Kanal-EKG-Stammkabel anschließen. 
Für 5-Kanal-EKG ein Set mit 5 Ableitungen an ein 3/5-Kanal-, 6-Kanal- oder 
12-Kanal-EKG-Stammkabel anschließen. 
Für 6-Kanal-EKG ein Set mit 6 Ableitungen an ein 6-Kanal-EKG-
Stammkabel anschließen.  
Für 12-Kanal-EKG ein Set mit 5 Ableitungen und ein C2-C6- bzw. V2-V6-Set 
mit 5 Ableitungen an ein 12-Kanal-EKG-Stammkabel anschließen. 
2. Stammkabel an den Monitor anschließen.  
3. Haut sorgfältig vorbereiten: Haare von den gewählten 
Elektrodenpositionen entfernen, anschließend Haut reinigen und trocknen. 
4. Elektroden an den richtigen Positionen auf dem Körper wie im Bild 
dargestellt befestigen.  
Hinweis: Bei Ableitungen mit Druckknopf die Elektrode zuerst am 
Druckknopf der Ableitung und danach am Patienten befestigen. 
5. Ableitungsset an die Elektroden anschließen. 
 
Zur Beseitigung von Oberflächenverunreinigungen das Produkt mit einem 
sauberen, mit milder Seife und Wasser leicht angefeuchteten Tuch vorsichtig 
abwischen. 
 
Das Produkt kann an einem einzigen Patienten biz zu 14 Tage lang 
angewendet werden. 
 
Dieses Produkt ist ausschließlich von qualifiziertem medizinischen Personal 
zu bedienen. 
Nähere Informationen hierzu sind der Anwenderdokumentation des Monitors 
zu entnehmen.  
 
Alle schwerwiegenden Vorkommnisse, die im Zusammenhang mit dem Gerät 
auftreten, sollten dem Hersteller unter productquality@myairlife.com 
mitgeteilt werden. Auch die zuständige Behörde des Mitgliedstaats, in dem 
sich der Benutzer und/oder der Patient befindet, muss über derartige 
Vorkommnisse informiert werden. 

Warnhinweise 
- Nicht MRT-sicher. Verwenden Sie dieses Produkt nicht in einer MRT-
Umgebung. 
- Keine Feuchtigkeit oder Flüssigkeit in die Ableitungssets eindringen lassen. 
- Stellen Sie sicher, dass die Neutralelektrode des Elektrochirurgiegeräts 
ordnungsgemäß an den Patienten angeschlossen ist, um Verbrennungen an 
den Messstellen zu vermeiden. Bringen Sie Kabel und Elektrodenkabel nicht 
in der Nähe der Neutralelektrode des Elektrochirurgiegeräts oder in der Nähe 
von Elektrochirurgiekabeln an. 
- Leitfähige Teile des Produkts dürfen andere leitfähige Teile, einschließlich 
Erde, nicht berühren. 
- Unsteril. 
- Das Produkt ist für die Anwendung an nur einem Patienten vorgesehen. 
- Produkt nicht wiederverwenden, sterilisieren oder reinigen. Die 
Wiederverwendung kann zum Risiko einer Kreuzkontamination führen 
und/oder die Messgenauigkeit beeinträchtigen; die mechanische 
Beschädigung durch Reinigung, Desinfektion, Sterilisation kann ebenso zu 
Fehlfunktionen führen. 
Die Wiederverwendung dieses Produkts verstößt gegen dessen 
Verwendungszweck. 
- Prüfen Sie das Produkt vor der Verwendung auf Beschädigungen. 
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es sichtbare Schäden aufweist. Ein 
beschädigtes Produkt muss sofort entsorgt werden. Versuchen Sie niemals, 
ein beschädigtes Produkt zu reparieren, Änderungen daran vorzunehmen 
oder ein von anderen repariertes Produkt zu verwenden. 
- Um ordnungsgemäße, präzise Messergebnisse zu erhalten, verwenden Sie 
nur die in dieser Gebrauchsanweisung genannten Kombinationen von 
Zubehörteilen und Monitor. Die Verwendung anderer Zubehörteile oder 
Monitore als den genannten kann zu Messfehlern oder Verbindungen führen, 
die eine Gefährdung darstellen. Beachten Sie die Markierungen auf 
Produkten, um die angemessene Kompatibilität mit dem Monitor und 
anderem Zubehör sicherzustellen. 
- Überprüfen Sie gleich nach dem Anschließen und später gelegentlich die 
Stabilität der Verbindungen zum Monitor und anderem Zubehör, um die 
ordnungsgemäße und sichere Funktion des Produkts und des Systems zu 
gewährleisten. 
- Überprüfen Sie gleich nach dem Anschließen und später gelegentlich die 
ordnungsgemäße Anbringung bzw. Anordnung der Kabel, um 
Kabelverwirrungen, Druckstellen, Stolpern und ähnliches zu vermeiden, da 
es sonst zu Atemwegsblockierungen, Reizungen oder Dekubitus kommen 
kann, Gegenstände auf Menschen fallen können usw. 

Lagerung 
Lagertemperatur -30°C (-22°F) bis +70°C (+158°F) 

Entsorgung 
Die Entsorgung muss gemäß den örtlichen und staatlichen 
Umweltschutzvorschriften erfolgen. 

Technische Beschreibung 
- Dieses Produkt ist als defibrillationssicheres Gerät vom Typ CF klassifiziert. 
- Diese Ableitungen erfüllen die Anforderungen der Norm EKG-
STAMMKABEL und PATIENTENABLEITUNGEN (ANSI/AAMI EC53). 
- Dieses Produkt ist für den Gebrauch an nur einem Patienten bestimmt. 
- Nicht aus Naturkautschuklatex hergestellt. 

Bestellinformation 
Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrer lokalen AirLife-Vertretung oder 
unter www.myAirLife.com. 
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Juego de latiguillos de ECG de uso 
en un solo paciente Multi-Link™ 
Instrucciones de uso 

Uso previsto 
El juego de latiguillos de ECG de uso en un solo paciente es un sistema de 
cable con electrodo utilizado para la transmisión de señales desde los 
electrodos del paciente a diversos registradores/monitores de 
electrocardiograma para usos diagnósticos y de monitorización. Su uso 
queda limitado por las indicaciones de uso del equipo de diagnóstico o el 
monitor conectados. El juego de latiguillos de ECG de uso en un solo 
paciente está indicado para su empleo por parte de personal cualificado en 
un entorno médico profesional. 
 
1) ECG de 3 derivaciones, 2) ECG de 5 derivaciones, 3) ECG de 6 derivaciones y 
4) ECG de 12 derivaciones 

Sistemas y cables compatibles 
El juego de latiguillos de ECG de un solo uso Multi-Link (en adelante 
denominado "el producto") está diseñado y probado para ser compatible con 
las combinaciones de sistemas y los cables troncales de ECG Multi-Link 
(consulte la tabla 1). 
Tabla 1 

Sistemas Cables 

GE Healthcare 
CARESCAPETM, PROCARE, 
DashTM, PDM, E-Series 

2017003-00X, 2017005-00X, 2017006-00X, 
2022948-001, 412931-021 

Philips 
IntelliVue, SureSigns 

2090100-054, 2090200-052, 2090100-056, 
2090200-054, 2090200-056 

Mindray 
BeneView, iPM/iMEC 

2090100-062, 2090200-062, 2090100-066, 
2090200-066 

Spacelabs 
Ultraview, qubeTM 

2090100-072, 2090200-072, 2090100-076, 
2090200-076, 2090100-078, 2090200-078 

Nihon Kohden 
Life Scope 

2090100-082, 2090200-082, 2090100-084, 
2090200-084 

 

Instrucciones de uso  
1. Conecte el juego de latiguillos al cable troncal o directamente a un equipo 
de telemetría GE Healthcare que admita latiguillos Multi-Link. Nota: ApexPro 
FH requiere el uso de un cable adaptador (n.º de pieza 2033289-001) para 
que se pueda usar con latiguillos Multi-Link. El cable adaptador para Apex 
Pro FH es para uso exclusivo conforme a la AHA con juegos de 5 y 6 
derivaciones. 
Para el ECG de 3 derivaciones, conecte el juego de 3 latiguillos a un cable 
troncal de 3/5, 6 o 12 derivaciones de ECG. 
Para el ECG de 5 derivaciones, conecte un juego de 5 latiguillos a un cable 
troncal de 3/5, 6 o 12 derivaciones de ECG. 
Para el ECG de 6 derivaciones, conecte un juego de 6 latiguillos a un cable 
troncal de 6 derivaciones de ECG.  
Para el ECG de 12 derivaciones, conecte un juego de 5 latiguillos y un 
juego de 5 latiguillos C2-C6 o V2-V6 a un cable troncal de 12 derivaciones de 
ECG. 
2. Conecte el cable troncal al monitor.  
3. Prepare la piel: afeite el vello de los lugares donde vaya a colocar los 
electrodos y limpie y seque la piel. 
4. Fije los electrodos en las posiciones adecuadas del cuerpo como se ilustra 
en la siguiente imagen.  
Nota:con latiguillos tipo broche: conecte primero el latiguillo al corchete del 
electrodo y luego, al paciente. 
5. Conecte los latiguillos a los electrodos. 
 
Para eliminar los restos de la superficie del producto, pase con cuidado un 
paño suave humedecido con agua y jabón. 
 
El producto se puede utilizar en un mismo paciente un máximo de 14 días. 
 
Estos productos están destinados a su uso por personal médico cualificado 
exclusivamente. 
Por favor, consulte la documentación del monitor para información de uso 
detallada.  
 
Cualquier incidente grave que haya ocurrido en relación con el dispositivo 
debe informarse al fabricante por correo electrónico a 
productquality@myairlife.com y a la autoridad competente del estado 
miembro en el que se establece el usuario o el paciente. 

Advertencias 
- El producto no es seguro para su uso en resonancia magnética. No utilice 
este producto en entornos de IRM. 
- No deje que entre humedad o líquido en los juegos de latiguillos. 
- Asegúrese de establecer un contacto adecuado entre el electrodo neutro de 
la unidad de electrocirugía y el paciente para evitar posibles quemaduras en 
el lugar del electrodo o en otros lugares de las sondas. No coloque el cable 
ni los latiguillos cerca del electrodo neutro de la unidad de electrocirugía o de 
sus cables. 
- No permita que las piezas conductoras del producto entren en contacto con 
otras piezas conductoras o que hagan masa. 
- No estéril. 
- El producto está diseñado para su uso por un único paciente. 
- No reutilice, esterilice o limpie el producto. 
La reutilización puede suponer un riesgo de contaminación, afectar a la 
precisión de la medición y/o del rendimiento del sistema, o causar un mal 
funcionamiento si el producto ha quedado dañado físicamente debido a una 
limpieza, desinfección, reesterilización y/o reutilización. La reutilización de 
este producto va contra el uso previsto. 
- Antes de su uso, inspeccione el producto por si presentara daños. No utilice 
el producto si presenta signos visibles de daños. Un producto dañado se 
debe desechar de inmediato. No intente nunca reparar un producto dañado, 
modificar o usar un producto reparado por terceros. 
- Utilice únicamente las combinaciones de accesorios y el monitor según las 
indicaciones de estas instrucciones de uso para que el funcionamiento de la 
medición sea correcto y exacto. El uso de accesorios o un monitor distintos 
de los recomendados podría dar lugar a errores de medición o a una 
conexión peligrosa. Compruebe las marcas del conector del producto para 
asegurarse de la compatibilidad con el monitor y otros accesorios. 
- Para asegurarse de que el funcionamiento del producto es seguro y 
correcto, compruebe la estabilidad de la conexión entre el monitor y los 
accesorios al inicio de esta y, posteriormente, de forma ocasional. 
- Compruebe la correcta instalación o colocación del cable al inicio de su 
utilización y, posteriormente, de forma ocasional, para evitar que se 
produzcan enredos, excesos de presión, tropiezos, etc., ya que podrían 
obstruir las vías respiratorias, provocar irritación, úlceras por presión, caídas 
de otros elementos o personas, etc. 

Conservación 
Almacenamiento temperatura -30°C/-22°F a +70°C/+158°F 

Eliminación 
Deseche según las normas ambientales locales y estatales.  

Descripción técnica 
- Este producto está clasificado como pieza aplicada de tipo CF resistente a 
la desfibrilación. 
- Este juego de latiguillos cumple con los requisitos de la norma, CABLES 
TRONCALES DE ECG y LATIGUILLOS DEL PACIENTE (ANSI/AAMI EC53). 
- Este producto es de un solo uso. 
- No fabricado con látex de caucho natural. 

Información sobre pedidos 
Para más información, póngase en contacto con el representante local de 
ventas o visite la página www.myAirLife.com. 
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Fouet ECG à usage sur un seul 
patient Multi-Link™ 
Instructions d'utilisation 

Utilisation 
Le fouet ECG à usage sur un seul patient est un système de câbles pour 
électrodes utilisé pour transmettre les signaux des électrodes placées sur le 
patient aux différents enregistreurs/moniteurs électrocardiographiques pour le 
diagnostic et le monitorage. Son utilisation est limitée aux instructions 
d'utilisation du système de monitorage ou de diagnostic auquel il est 
connecté. Le fouet ECG à usage sur un seul patient doit être utilisé par des 
opérateurs formés, dans un milieu médical professionnel. 
 
1) ECG 3 dérivations, 2) ECG 5 dérivations, 3) ECG 6 dérivations et 4) ECG 12 
dérivations 

Systèmes et câbles compatibles 
L'ensemble fil connecteur ECG à utilisation unique et à bras multiples 
(nommé ensuite « le produit ») est conçu et testé pour être compatible avec 
des combinaisons de systèmes et des câbles principaux ECG à bras 
multiples se trouvant dans la liste (veuillez vous référer au tableau 1). 
Tableau 1 

Systèmes Câbles 

GE Healthcare 
CARESCAPETM, PROCARE, 
DashTM, PDM, E-Series 

2017003-00X, 2017005-00X, 2017006-00X, 
2022948-001, 412931-021 

Philips 
IntelliVue, SureSigns 

2090100-054, 2090200-052, 2090100-056, 
2090200-054, 2090200-056 

Mindray 
BeneView, iPM/iMEC 

2090100-062, 2090200-062, 2090100-066, 
2090200-066 

Spacelabs 
Ultraview, qubeTM 

2090100-072, 2090200-072, 2090100-076, 
2090200-076, 2090100-078, 2090200-078 

Nihon Kohden 
Life Scope 

2090100-082, 2090200-082, 2090100-084, 
2090200-084 

Mode d'emploi  
1. Connecter le fouet au câble embase ou directement à un système de 
télémétrie GE Healthcare acceptant les fouets Multi-Link. Remarque : 
l'ApexPro FH nécessite l'utilisation d'un adaptateur (réf. 2033289-001) pour 
fonctionner avec les fouets Multi-Link. L'adaptateur Apex Pro FH doit être 
utilisé exclusivement avec des fouets 5 ou 6 brins AHA. 
Pour un ECG 3 dérivations, connecter un fouet de 3 brins à un câble 
embase ECG 3/5 dérivations, 6 dérivations ou 12 dérivations. 
Pour un ECG 5 dérivations, connecter un fouet de 5 brins à un câble 
embase ECG 3/5 dérivations, 6 dérivations ou 12 dérivations. 
Pour un ECG 6 dérivations, connecter un fouet de 6 brins à un câble 
embase ECG 6 dérivations.  
Pour un ECG 12 dérivations, connecter un fouet de 5 brins et un fouet de 5 
brins C2-C6 ou V2-V6 à un câble embase ECG 12 dérivations. 
2. Connecter le câble embase au moniteur.  
3. Préparer la peau du patient : raser tous les poils aux emplacements 
choisis pour les électrodes, puis nettoyer et sécher la peau. 
4. Placer les électrodes sur le corps du patient, comme illustré sur l'image.  
Remarque : avec les fouets à pinces, attacher d'abord l'électrode au fouet à 
pinces, puis au patient. 
5. Brancher les brins du fouet sur les électrodes. 
 
Le produit peut être essuyé avec précaution pour retirer les débris de surface 
à l’aide d’un chiffon propre légèrement imprégné d’eau savonneuse. 
 
Le produit peut être utilisé sur le même patient pendant 14 jours au 
maximum. 
 
L’utilisation de ces produits doit être réservée à un personnel médical 
qualifié.  
Consulter la documentation utilisateur du moniteur pour des informations 
détaillées.  
 
Tout incident grave survenu en relation avec le dispositif doit être signalé au 
fabricant à l’adresse suivante : productquality@myairlife.com et l’autorité 
compétente de l’État membre dans lequel l’utilisateur et/ou le patient sont 
établis. 

Avertissements 
- Incompatible avec l'IRM. Ne pas utiliser ce produit dans un environnement 
IRM. 
- Ne pas laisser pénétrer d'humidité ou de liquide à l'intérieur des fouets.  
- En cas d'électrochirurgie, assurer le contact entre l'électrode neutre et le 
patient pour éviter de brûler ce dernier. Ne pas positionner le câble ou les 
fouets à proximité de l'électrode neutre ou des câbles électrochirurgicaux de 
l'unité d'électrochirurgie. 
- Veiller à ce que les parties conductrices du produit n'entrent en contact 
avec aucun autre élément conducteur, notamment la terre. 
- Non stérile. 
- Le produit doit être utilisé uniquement par un seul patient. 
- Ne pas réutiliser, stériliser ou nettoyer le produit. La réutilisation comporte 
un risque de contamination croisée, elle peut affecter la précision des 
mesures et/ou les performances du système ou provoquer un 
dysfonctionnement car le produit peut être endommagé physiquement du fait 
du nettoyage, de la désinfection, de la restérilisation ou de la réutilisation. 
Réutiliser ce produit est contraire à l’utilisation prévue. 
- Vérifier que le produit n'est pas endommagé avant de l'utiliser. Ne pas 
utiliser le produit s'il est visiblement endommagé. Un produit endommagé doit 
être immédiatement mis au rebut. Ne jamais tenter de réparer un produit 
endommagé, d'y apporter des modifications ou d'utiliser un produit réparé par 
des tiers. 
- Utiliser uniquement les combinaisons d'accessoires et le moniteur indiqués 
dans les instructions d'utilisation pour obtenir une mesure correcte et précise. 
L'utilisation d'accessoires ou de moniteurs autres que ceux référencés peut 
provoquer des erreurs de mesure ou une connexion dangereuse. Observer le 
marquage des connecteurs du produit pour assurer la compatibilité correcte 
avec le moniteur et les autres accessoires. 
- Pour assurer le fonctionnement approprié et sécurisé du produit et du 
système, vérifier la solidité des connexions avec le moniteur et les autres 
accessoires lors du branchement initial et régulièrement au fil du temps. 
- Vérifier l'emplacement et la position des fouets dès le départ et 
régulièrement au fil du temps, afin d'éviter les enchevêtrements, les 
compressions, les risques de chute, etc., pouvant entraîner une obstruction 
des aérations, des irritations, des ulcères de décubitus, la chute d'objets ou 
de personnes, etc. 

Stockage 
Température de stockage -30 °C/-22 °F à +70 °C/+158 °F 

Mise au rebut 
Éliminer conformément aux réglementations environnementales locales et 
nationales. 

Description technique 
- Ce produit est classé comme pièce appliquée de type CF protégée contre 
les chocs de défibrillation. 
- Ce fouet est conforme aux exigences de la norme ECG TRUNK CABLES 
and PATIENT LEADWIRES (Câbles embase ECG et fouets patient) 
(ANSI/AAMI EC53). 
- Ce produit est destiné à être utilisé par un seul patient. 
- Fabriqué sans latex de caoutchouc naturel. 

Références de commande 
Pour de plus amples informations, contactez votre représentant commercial 
ou consultez le site www.myAirLife.com. 
 

  IT 

Multi-Link™ Set di derivazioni ECG 
monouso 
Istruzioni per l'uso 

Uso previsto 
Le derivazioni monouso per ECG sono un sistema di cavo dell'elettrodo 
utilizzato per trasmettere i segnali dagli elettrodi del paziente a vari 
registratori/monitor per elettrocardiografia a scopo sia diagnostico che di 
monitoraggio. L'utilizzo è limitato dalle indicazioni per l'uso 
dell'apparecchiatura diagnostica o di monitoraggio collegata. Il Set di 
derivazioni monouso per ECG è previsto per l'uso da parte di operatori 
addestrati in ambiente medico professionale. 
 
1) ECG a 3 derivazioni, 2) ECG a 5 derivazioni, 3) ECG a 6 derivazioni e 4) ECG a 
12 derivazioni 

Sistemi e cavetti compatibili 
Il set di cavetti di derivazione ECG Multi-Link monopaziente 
(successivamente chiamato "il prodotto") è progettato e testato per essere 
compatibile con le combinazioni dei sistemi e cavetti principali ECG Multi-Link 
elencati (vedere tabella 1). 
Tabella 1 

Sistemi Cavetti 

GE Healthcare 
CARESCAPETM, PROCARE, 
DashTM, PDM, E-Series 

2017003-00X, 2017005-00X, 2017006-00X, 
2022948-001, 412931-021 

Philips 
IntelliVue, SureSigns 

2090100-054, 2090200-052, 2090100-056, 
2090200-054, 2090200-056 

Mindray 
BeneView, iPM/iMEC 

2090100-062, 2090200-062, 2090100-066, 
2090200-066 

Spacelabs 
Ultraview, qubeTM 

2090100-072, 2090200-072, 2090100-076, 
2090200-076, 2090100-078, 2090200-078 

Nihon Kohden 
Life Scope 

2090100-082, 2090200-082, 2090100-084, 
2090200-084 

Istruzioni per l'uso  
1. Collegare il set di derivazioni al cavo dorsale o direttamente 
all'apparecchiatura di telemetria GE Healthcare che accetta le derivazioni 
Multi-Link. Nota: ApexPro FH richiede l'uso di un cavo adattatore (P/N 
2033289-001) per funzionare con le derivazioni Multi-Link. Il cavo adattatore 
ApexPro FH è solo per l'uso con AHA con i set a 5 derivazioni e a 6 
derivazioni. 
Per ECG a 3 derivazioni, collegare un set a 3 derivazioni a un cavo dorsale 
per ECG a 3/5 derivazioni, 6 derivazioni o a 12 derivazioni. 
Per ECG a 5 derivazioni, collegare un set a 5 derivazioni a un cavo dorsale 
per ECG a 3/5 derivazioni, 6 derivazioni o a 12 derivazioni. 
Per ECG a 6 derivazioni, collegare un set a 6 derivazioni a un cavo dorsale 
per ECG a 6 derivazioni.  
Per ECG a 12 derivazioni, collegare un set a 5 derivazioni e un set a 5 
derivazioni C2-C6 o V2-V6 a un cavo dorsale per ECG a 12 derivazioni. 
2. Collegare il cavo dorsale al monitor.  
3. Preparare la cute: eliminare i peli dalla parte su cui andranno posizionati gli 
elettrodi, pulire la pelle e asciugarla. 
4. Applicare gli elettrodi nelle posizioni corrette sul corpo, come illustrato nella 
figura.  
Nota: con le derivazioni a scatto connettere prima gli elettrodi alla 
derivazione a scatto e quindi applicare l’elettrodo al paziente. 
5. Connettere il set di derivazioni agli elettrodi. 
 
Rimuovere eventuali residui presenti sulla superficie del prodotto strofinando 
delicatamente con un panno pulito, leggermente inumidito di sapone neutro e 
acqua. 
 
Il prodotto può essere utilizzato su un solo paziente per un massimo di 14 
giorni. 
 
Assicurarsi che i prodotti vengano usati solo da personale medico qualificato. 
Per informazioni più dettagliate consultare il manuale d’uso del monitor.  
 
Qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo deve essere 
segnalato al produttore, tramite e-mail all’indirizzo 
productquality@myairlife.com, e all’autorità competente dello Stato membro 
in cui risiede l’utente e/o il paziente. 

Avvertenze 
- Non sicuro per RM. Non utilizzare questo prodotto in ambienti RM. 
- Evitare che i set di derivazioni vengano a contatto con liquidi o umidità.  
- Accertarsi che l'elettrodo neutro dell'elettrobisturi sia correttamente 
collegato al paziente per evitare che scariche elettriche possano ustionare la 
cute nel punto di monitoraggio. Non posizionare il cavo o le derivazioni vicino 
all'elettrodo neutro dell'elettrobisturi o ai relativi cavi. 
- Evitare che le parti conduttrici del prodotto vengano a contatto con altre 
parti conduttrici, compreso il collegamento di messa a terra. 
- Non sterile. 
- Il prodotto è concepito per l’uso su un solo paziente. 
- Non riutilizzare, sterilizzare o pulire il prodotto. Il riutilizzo potrebbe essere 
causa di contaminazione incrociata, inficiare l’accuratezza della misurazione 
e/o la performance del sistema, o causare un malfunzionamento dovuto al 
danneggiamento provocato da pulizia, disinfezione, risterilizzazione e/o 
riutilizzo. Il riutilizzo di questo prodotto non è conforme all’uso previsto. 
- Ispezionare il prodotto per individuare eventuali danni fisici prima dell'uso. 
Non utilizzare il prodotto se presenta segni visibili di danni. In caso di danni, il 
prodotto deve essere eliminato immediatamente. Non tentare di riparare un 
prodotto danneggiato, apportare modifiche al prodotto o utilizzare un prodotto 
riparato da altri. 
- Per misurazioni corrette e precise, utilizzare solo le combinazioni di 
accessori e monitor indicate nelle presenti Istruzioni per l'uso. L'uso di 
accessori o monitor diversi da quelli indicati può causare errori nelle 
misurazioni o collegamenti pericolosi. Prestare attenzione ai contrassegni del 
connettore sui prodotti per garantire la corretta compatibilità con il monitor e 
gli altri accessori. 
- Per accertarsi del funzionamento corretto e sicuro del prodotto e del 
sistema, verificare la stabilità dei collegamenti con il monitor e gli altri 
accessori, inizialmente e saltuariamente nel corso dell'utilizzo. 
- Verificare la corretta applicazione o la posizione dei cavi inizialmente e 
saltuariamente nel corso dell'utilizzo, per evitare che si verifichino 
attorcigliamenti, pressioni, rischi di inciampo e altro, poiché tali condizioni 
possono causare ostruzione delle vie aeree, irritazioni, lesioni da pressione, 
caduta di componenti o persone e così via. 

Conservazione 
Temperatura di conservazione  da -30°C/-22°C a +70°C/+158°F 

Smaltimento 
Smaltire secondo le normative ambientali locali e statali. 

Descrizione tecnica 
- Questo prodotto è classificato come parte applicata di tipo CF a prova di 
defibrillazione. 
- Questa derivazione è conforme ai requisiti dello standard, ECG TRUNK 
CABLES and PATIENT LEADWIRES (ANSI/AAMI EC53). 
- Questo prodotto è destinato all’uso su un singolo paziente. 
- Prodotto senza lattice di gomma naturale. 

Informazioni per l'ordinazione 
Per ulteriori informazioni, consultare il rappresentante commerciale di zona o 
visitare il sito Web www.myAirLife.com. 

 

 

Multi-Link™ EKG-afledningssæt til 
brug på én patient 
Brugervejledning 

Tilsigtet anvendelse 
EKG-afledningssæt til brug på én patient er et elektrodekabelsystem, som 
bruges til at sende signaler fra patientelektroder til forskellige 
elektrokardiografskrivere/-monitorer i forbindelse med både diagnose og 
overvågning. Anvendelsen er begrænset af indikationerne for brug for det 
tilknyttede monitoreringsudstyr eller diagnostiske udstyr. EKG-
afledningssættet til brug på én patient er beregnet til at blive anvendt af 
uddannede operatører i et medicinsk miljø. 
 
1) EKG med 3 afledninger, 2) EKG med 5 afledninger, 3) EKG med 6 afledninger og  
4) EKG med 12 afledninger 

Kompatible systemer og kabler  
Multi-Link EKG-afledningssæt til brug på én patient (senere kaldet produktet) 
er designet og testet til at være kompatibelt med kombinationer af systemer 
og anførte Multi-Link EKG trunk-kabler (se tabel 1). 

Tabel 1 

Systemer Kabler 

GE Healthcare 
CARESCAPETM, PROCARE, 
DashTM, PDM, E-Series 

2017003-00X, 2017005-00X, 2017006-00X, 
2022948-001, 412931-021 

Philips 
IntelliVue, SureSigns 

2090100-054, 2090200-052, 2090100-056, 
2090200-054, 2090200-056 

Mindray 
BeneView, iPM/iMEC 

2090100-062, 2090200-062, 2090100-066, 
2090200-066 

Spacelabs 
Ultraview, qubeTM 

2090100-072, 2090200-072, 2090100-076, 
2090200-076, 2090100-078, 2090200-078 

Nihon Kohden 
Life Scope 

2090100-082, 2090200-082, 2090100-084, 
2090200-084 

Brugervejledning  
1. Forbind afledningssættet til trunk-kablet eller direkte til GE Healthcare 
telemetriudstyr, som accepterer Multi-Link-afledningssæt. Bemærk: ApexPro 
FH kræver brug af et adapterkabel (p/n 2033289-001) for at kunne anvendes 
med Multi-Link afledningssættet. Apex Pro FH-adapterkablet er kun til AHA-
brug med 5-elektroders- og 6-elektroders-sæt. 
Til EKG med 3 afledninger tilsluttes et afledningssæt med 3 afledninger til et 
3/5-afledningers, 6-afledningers eller 12-afledningers EKG trunk-kabel. 
Til EKG med 5 afledninger tilsluttes et afledningssæt med 5 afledninger til et 
3/5-afledningers, 6-afledningers eller 12-afledningers EKG trunk-kabel. 
Til EKG med 6 afledninger tilsluttes et afledningssæt med 6 afledninger til et 
6-afledningers EKG-trunk-kabel.  
Til EKG med 12 afledninger tilsluttes et afledningssæt med 5 afledninger og 
et C2-C6- eller V2-V6-afledningssæt med 5 afledninger til et 12-afledningers 
EKG trunk-kabel. 
2. Forbind trunkkablet til monitoren.  
3. Klargør huden: Barber eventuelt hår af de valgte elektrodesteder, rens og 
tør derefter huden. 
4. Fastgør elektroderne til den korrekte position på kroppen, som vist på 
billedet.  
Bemærk: Hvis der anvendes afledninger med snaplås, skal elektroden først 
sættes på afledningen, derefter fastgøres elektroden på patienten. 
5. Forbind afledningssættet med elektroderne. 
 
Produktet kan tørres forsigtigt af for at fjerne overfladesnavs med en ren klud, 
der er let fugtet med vand og mild sæbe. 
 
Produktet kan bruges på en enkelt patient i op til 14 dage. 
 
Disse produkter er kun til brug for kvalificeret, medicinsk personale. 
Se i monitorens brugermanual for yderligere information.  
 
Enhver alvorlig hændelse, der har fundet sted i forbindelse med anordningen, 
skal rapporteres til producenten på productquality@myairlife.com og den 
kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller 
patienterne er bosiddende. 

Advarsler 
- Ikke MR-sikker. Anvend ikke dette produkt i et MR-miljø. 
- Sørg for, at fugt og væske ikke trænger ind i afledningssættet. 
- Sørg for, at der er god kontakt til patienten fra den elektrokirurgiske enheds 
neutrale elektrode for at undgå forbrændinger ved de monitorerede 
måleområder. Placer ikke kablet eller afledningerne tæt på den 
elektrokirurgiske enheds neutrale elektrode eller elektrokirurgiske kabler. 
- Lad ikke den ledende produktdel komme i kontakt med øvrige ledende dele, 
herunder jord. 
- Ikke-sterilt. 
- Produktet er beregnet til kun at blive anvendt på én patient. 
- Produktet må ikke genbruges, steriliseres eller rengøres. Genanvendelse 
kan forårsage risiko for kryds-kontaminering, påvirke nøjagtighed af målinger 
og/eller systempræstation eller forårsage fejlfunktion som et resultat af, at et 
produkt er fysisk skadet som følge af rensning, desinficering, re-sterilisation 
og/eller brug. Genbrug af dette produkt er imod tilsigtet brug. 
- Efterse produktet for fysiske skader før brug. Brug ikke produktet, hvis der 
observeres visuelle tegn på beskadigelser. Et beskadiget produkt skal straks 
kasseres. Forsøg aldrig at reparere et beskadiget produkt eller foretage 
modificeringer af produktet, og anvend ikke et produkt, der er blevet repareret 
af andre. 
- Brug kun tilbehørskombinationerne og monitoren, som er angivet i 
nærværende brugsanvisning for at sikre korrekte og nøjagtige målinger. Brug 
af andet tilbehør eller andre monitorer end de godkendte kan resultere i 
fejlmålinger eller risikofyldte forbindelser. Overhold tilslutningsmarkeringer på 
produkter for at sikre kompatibilitet med monitor og andet tilbehør. 
- Kontrollér, at tilslutningen med monitoren og andet tilbehør er stabil inden 
brug og løbende for at sikre, at produktet og systemet er sikkert og fungerer 
korrekt. 
- Kontrollér passende placering af kablet inden brug og løbende for at undgå 
sammenfiltring, tryk, risiko for at snuble osv., da det kan forårsage blokering 
af luftveje, irritation, liggesår, at andre genstande eller personer falder osv. 

Opbevaring 
Opbevarings-temperatur -30 °C/-22 °F til +70 °C/+158 °F 

Bortskaffelse 
Bortskaffes i henhold til lokale og statslige miljøregler. 

Teknisk beskrivelse 
- Dette produkt er klassificeret som en defibrilleringssikker anvendt del af 
typen CF. 
- Dette afledningssæt opfylder kravene i standarden EKG-trunk-kabler og 
patientelektroder (ANSI/AAMI EC53). 
- Dette produkt er beregnet til brug på en enkelt patient. 
- Ikke fremstillet med naturlig latexgummi. 

Bestillingsoplysninger 
Kontakt din lokale salgsrepræsentant, eller besøg www.myAirLife.com, for 
yderligere oplysninger. 
 

 DA  
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Σετ ακροδεκτών ΗΚΓ για χρήση σε 
ένα μόνο ασθενή Multi-Link™ 
Οδηγίες χρήσης 

Προβλεπόμενη χρήση 
Το σετ ακροδεκτών ΗΚΓ για χρήση σε ένα μόνο ασθενή είναι ένα σύστημα 
καλωδίων ηλεκτροδίων που χρησιμοποιείται για τη μετάδοση σημάτων από 
τα ηλεκτρόδια του ασθενούς προς διάφορα καταγραφικά όργανα 
ηλεκτροκαρδιογράφων/μόνιτορ τόσο για διαγνωστικούς σκοπούς όσο και για 
παρακολούθηση. Η χρήση περιορίζεται από τις ενδείξεις χρήσης του 
συνδεδεμένου διαγνωστικού εξοπλισμού ή εξοπλισμού παρακολούθησης. Το 
σετ ακροδεκτών ΗΚΓ για χρήση σε ένα μόνο ασθενή προορίζεται για χρήση 
από εκπαιδευμένους χειριστές σε επαγγελματικό ιατρικό περιβάλλον. 
 
1) ΗΚΓ 3-απαγωγών, 2) ΗΚΓ 5-απαγωγών, 3) ΗΚΓ 6-απαγωγών και  
4) ΗΚΓ 12-απαγωγών 

Συμβατά συστήματα και καλώδια 
Το σετ ακροδεκτών ΗΚΓ Multi-Link για χρήση σε έναν μόνο ασθενή 
(ονομαζόμενο «το προϊόν» παρακάτω) έχει σχεδιαστεί και δοκιμαστεί ώστε 
να είναι συμβατό με τους συνδυασμούς συστημάτων και καλωδίων κορμού 
ΗΚΓ Multi-Link που αναφέρονται (βλ. πίνακας 1). 
Πίνακας 1 

Συστήματα Καλώδια 

GE Healthcare 
CARESCAPETM, PROCARE, 
DashTM, PDM, E-Series 

2017003-00X, 2017005-00X, 2017006-00X, 
2022948-001, 412931-021 

Philips 
IntelliVue, SureSigns 

2090100-054, 2090200-052, 2090100-056, 
2090200-054, 2090200-056 

Mindray 
BeneView, iPM/iMEC 

2090100-062, 2090200-062, 2090100-066, 
2090200-066 

Spacelabs 
Ultraview, qubeTM 

2090100-072, 2090200-072, 2090100-076, 
2090200-076, 2090100-078, 2090200-078 

Nihon Kohden 
Life Scope 

2090100-082, 2090200-082, 2090100-084, 
2090200-084 

Οδηγίες χρήσης  
1. Συνδέστε το σετ ακροδεκτών στο καλώδιο πολλαπλών συνδέσεων ή 
απευθείας στον εξοπλισμό τηλεμετρίας της GE Healthcare που δέχεται 
ακροδέκτες Multi-Link. Σημείωση: Για τη συσκευή ApexPro FH απαιτείται η 
χρήση καλωδίου προσαρμογέα (αρ. εξαρτήματος 2033289-001), ώστε να 
λειτουργεί η συσκευή με τους ακροδέκτες Multi-Link. Το καλώδιο 
προσαρμογέα της συσκευής Apex Pro FH προορίζεται μόνο για χρήση AHA 
με σετ 5-απαγωγών και 6-απαγωγών. 
Για ΗΚΓ 3 απαγωγών, συνδέστε ένα σετ ακροδεκτών 3-απαγωγών σε 
καλώδιο πολλαπλών συνδέσεων ΗΚΓ 3-/5-απαγωγών, 6-απαγωγών ή 12-
απαγωγών. 
Για ΗΚΓ 5 απαγωγών, συνδέστε ένα σετ ακροδεκτών 5-απαγωγών σε 
καλώδιο πολλαπλών συνδέσεων ΗΚΓ 3-/5-απαγωγών, 6-απαγωγών ή 12-
απαγωγών. 
Για ΗΚΓ 6 απαγωγών, συνδέστε ένα σετ ακροδεκτών 6-απαγωγών σε 
καλώδιο πολλαπλών συνδέσεων ΗΚΓ 6-απαγωγών.  
Για ΗΚΓ 12 απαγωγών, συνδέστε ένα σετ ακροδεκτών 5-απαγωγών μαζί με 
ένα σετ C2-C6 ή V2-V6 5-απαγωγών σε καλώδιο πολλαπλών συνδέσεων 
ΗΚΓ 12-απαγωγών. 
2. Συνδέστε το καλώδιο πολλαπλών συνδέσεων στο μόνιτορ.  
3. Προετοιμάστε την επιδερμίδα: Ξυρίστε την τριχοφυΐα από τις επιλεγμένες 
θέσεις τοποθέτησης των ηλεκτροδίων, και καθαρίστε και στεγνώστε την 
επιδερμίδα. 
4. Συνδέστε τα ηλεκτρόδια στις σωστές θέσεις στο σώμα, όπως φαίνεται στην 
εικόνα.  
Σημείωση: με τον ακροδέκτη τύπου «κόπιτσα», προσαρμόστε το ηλεκτρόδιο 
πρώτα στον ακροδέκτη τύπου «κόπιτσα» και μετά στον ασθενή. 
5. Συνδέστε το σετ ακροδεκτών με τα ηλεκτρόδια. 
 
Μπορείτε να σκουπίσετε απαλά το προϊόν για να αφαιρέσετε ρύπους από την 
επιφάνεια. Σκουπίστε το με ένα καθαρό πανί ελαφρώς εμποτισμένο με ήπιο 
σαπουνόνερο. 
 
Το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε έναν ασθενή για έως και 14 ημέρες. 
 
Αυτά τα προϊόντα προορίζονται για χρήση μόνο από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό. 
Για αναλυτικές πληροφορίες, ανατρέξτε στα εγχειρίδια χρήσης του μόνιτορ.  
 
Οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό προκύψει σε σχέση με το προϊόν θα 
πρέπει να αναφερθεί στον κατασκευαστή στην ηλεκτρονική διεύθυνση 
productquality@myairlife.com και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους 
στο οποίο είναι εγκατεστημένος ο χρήστης ή/και ο ασθενής. 

Προειδοποιήσεις 
- Αντενδείκνυται για εφαρμογές MR. Μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν σε 
περιβάλλον μαγνητικής τομογραφίας (MRI). 
- Προστατέψτε τα σετ ακροδεκτών από την υγρασία και την εισροή υγρών.  
- Διασφαλίστε τη σωστή επαφή του ουδέτερου ηλεκτροδίου της 
ηλεκτροχειρουργικής μονάδας με τον ασθενή, ώστε να αποφευχθεί η 
πρόκληση εγκαυμάτων στα σημεία μέτρησης. Μην τοποθετείτε το καλώδιο ή 
ακροδέκτες κοντά στο ουδέτερο ηλεκτρόδιο της ηλεκτροχειρουργικής 
μονάδας ή κοντά στα καλώδια της ηλεκτροχειρουργικής μονάδας. 
- Τα αγώγιμα μέρη του προϊόντος δεν πρέπει να έρχονται σε επαφή με 
κανένα άλλο αγώγιμο μέρος, συμπεριλαμβανομένης της γείωσης. 
- Μη αποστειρωμένο. 
- Το προϊόν προορίζεται για χρήση από ένα μόνο ασθενή. 
- Μην επαναχρησιμοποιείτε, αποστειρώνετε ή καθαρίζετε το προϊόν. Η 
επαναχρησιμοποίηση μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο επιμόλυνσης, να 
επηρεάσει την ακρίβεια των μετρήσεων ή/και την απόδοση του συστήματος, 
ή να προκαλέσει δυσλειτουργία λόγω βλάβης του προϊόντος, η οποία 
οφείλεται στον καθαρισμό, στην απολύμανση, την επαναποστείρωση ή/και 
την επαναχρησιμοποίηση. 
Η επαναχρησιμοποίηση αυτού του προϊόντος δεν συμμορφώνεται με την 
προοριζόμενη χρήση. 
- Επιθεωρείτε το προϊόν για φυσικές φθορές πριν από τη χρήση. Μην 
χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν φέρει ορατά σημάδια φθοράς. Απορρίψτε 
αμέσως οποιοδήποτε κατεστραμμένο προϊόν. Μην επιχειρήσετε ποτέ να 
επιδιορθώσετε ένα προϊόν με βλάβη, μην εκτελείτε τροποποιήσεις στο προϊόν 
και μην χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα προϊόν που έχει επιδιορθωθεί από 
άλλους. 
- Χρησιμοποιείτε μόνο τους συνδυασμούς εξαρτήματος και μόνιτορ που 
αναφέρονται σε αυτές τις οδηγίες χρήσης, για σωστή και ακριβή λειτουργία 
μέτρησης. Η χρήση εξαρτημάτων ή μόνιτορ, διαφορετικών από τα 
αναφερόμενα, είναι δυνατόν να οδηγήσει σε σφάλμα μέτρησης ή επικίνδυνη 
σύνδεση. Τηρείτε τις σημάνσεις του συνδέσμου στα προϊόντα, προκειμένου 
να διασφαλίσετε τη σωστή συμβατότητα με το μόνιτορ και άλλα 
παρελκόμενα. 
- Προκειμένου να διασφαλιστεί η κατάλληλη και ασφαλής λειτουργία του 
προϊόντος και του συστήματος, ελέγχετε τη σταθερότητα των συνδέσεων με 
το μόνιτορ και με άλλα εξαρτήματα, τόσο αρχικά όσο και περιστασιακά με την 
πάροδο του χρόνου. 
- Ελέγχετε τη σωστή τοποθέτηση ή θέση του καλωδίου αρχικά και 
περιστασιακά με την πάροδο του χρόνου, ώστε να μην προκληθεί εμπλοκή, 
πίεση, παραπάτημα κ.λπ., καθώς ενδέχεται να οδηγήσουν σε απόφραξη 
αεραγωγού, ερεθισμό, έλκη κατάκλισης, πτώση άλλων αντικειμένων ή 
ατόμων κ.λπ. 

Αποθήκευση 
Θερμοκρασία αποθήκευσης -30°C/-22°F έως +70°C/+158°F 

Απόρριψη 
Απορρίψτε σύμφωνα με τους τοπικούς και κρατικούς περιβαλλοντικούς 
κανονισμούς. 

Τεχνική περιγραφή 
- Το παρόν προϊόν ταξινομείται ως εφαρμοζόμενο τμήμα τύπου CF με 
προστασία από απινίδωση. 
- Αυτό το σετ ακροδεκτών πληροί τις απαιτήσεις του προτύπου, ECG TRUNK 
CABLES and PATIENT LEADWIRES (ANSI/AAMI EC53). 
- Το παρόν προϊόν προορίζεται για χρήση σε ένα μόνο ασθενή. 
- Δεν παρασκευάζεται με φυσικό λάτεξ. 

Πληροφορίες σχετικά με τις παραγγελίες 
Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο 
πωλήσεων ή μεταβείτε στη διεύθυνση www.myAirLife.com. 
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Multi-Link™ egypácienses EKG 
elvezetéskábel-készlet 
Használati utasítás 

Rendeltetésszerű használat 
Az egypácienses EKG elvezetéskábel egy elektródakábel-rendszer, amellyel 
pácienselektródák jelei továbbíthatóak különböző elektrokardiográfiai rögzítők 
és monitorok felé, diagnosztikai és monitorozási célokból egyaránt. A 
felhasználási lehetőségeket a csatlakoztatott monitorozási vagy diagnosztikai 
felszerelés használati utasítása határozza meg. Az egypácienses EKG 
elvezetéskábel-készlet képzett felhasználók általi, orvosi környezetben 
történő használatra készült. 
 
1) 3 elvezetéses EKG, 2) 5 elvezetéses EKG, 3) 6 elvezetéses EKG és  
4) 12 elvezetéses EKG 

Kompatibilis rendszerek és kábelek 
A Multi-Link egyszer használatos EKG elvezetéskészlet (a továbbiakban 
"termék") felépítéséből adódóan, tesztekkel igazoltan kompatibilis a felsorolt 
rendszerekkel és Multi-Link EKG törzskábelekkel (lásd 1. táblázat). 
1. táblázat 

Rendszerek Kábelek 

GE Healthcare 
CARESCAPETM, PROCARE, 
DashTM, PDM, E-Series 

2017003-00X, 2017005-00X, 2017006-00X, 
2022948-001, 412931-021 

Philips 
IntelliVue, SureSigns 

2090100-054, 2090200-052, 2090100-056, 
2090200-054, 2090200-056 

Mindray 
BeneView, iPM/iMEC 

2090100-062, 2090200-062, 2090100-066, 
2090200-066 

Spacelabs 
Ultraview, qubeTM 

2090100-072, 2090200-072, 2090100-076, 
2090200-076, 2090100-078, 2090200-078 

Nihon Kohden 
Life Scope 

2090100-082, 2090200-082, 2090100-084, 
2090200-084 

Használati útmutató  
1. Csatlakoztassa az elvezetéskészletet a törzskábelhez vagy közvetlenül a 
Multi-Link elvezetéskábeleket befogadó GE Healthcare telemetriai 
felszereléshez. Megjegyzés: Az ApexPro FH rendszerhez átalakítókábel 
szükséges (p/n 2033289-001), hogy használható legyen a Multi-Link 
elvezetéskábelekkel. Az Apex Pro FH átalakítókábel csak AHA 
felhasználásra alkalmas, 5 vagy 6 elvezetéses készletekkel. 
3 elvezetéses EKG esetén csatlakoztassa a 3 elvezetéses készletet egy 
3/5, 6 vagy 12 elvezetéses EKG törzskábelhez. 
5 elvezetéses EKG esetén csatlakoztassa az 5 elvezetéses készletet egy 
3/5, 6 vagy 12 elvezetéses EKG törzskábelhez. 
6 elvezetéses EKG esetén csatlakoztasson egy 6 elvezetéses készletet egy 
6 elvezetéses EKG törzskábelhez.  
12 elvezetéses EKG esetén csatlakoztasson egy 5 elvezetéses C2-C6 vagy 
V2-V6 készletet egy 12 elvezetéses EKG törzskábelhez. 
2. Csatlakoztassa a törzskábelt a monitorhoz.  
3. Készítse elő a bőrt: borotválja le a szőrt az elektródák helyén, majd 
tisztítsa és szárítsa meg a bőrt. 
4. Csatlakoztassa az elektródákat a test megfelelő pontjaihoz, az ábrán 
láthatóak szerint.  
Megjegyzés: rápattintható vezeték használatakor az elektródát először a 
rápattintható vezetékhez rögzítse, a beteghez csak ezután. 
5. Csatlakoztassa az elvezetéskészletet az elektródákhoz. 
 
A felületi szennyeződés eltávolításához óvatosan törölje le a terméket tiszta, 
kissé szappanos vízzel megnedvesített tiszta törlőkendővel. 
 
A termék legfeljebb 14 napig használható egy betegnél. 
 
Ezen termékeket kizárólag szakképzett egészségügyi személyzet 
használhatja. 
Részletes tájékoztatás a monitor felhasználói dokumentációjában található.  
 
Az eszközzel kapcsolatban bekövetkezett bármilyen súlyos eseményről 
jelentést kell tenni a gyártó felé a productquality@myairlife.com címen, 
valamint annak a tagállamnak az illetékes hatósága felé, amelyben a 
felhasználó és/vagy a beteg letelepedett. 

Figyelmeztetések 
- MR-készülékben nem alkalmazható biztonságosan. Ne használja a 
terméket MRI környezetben. 
- Ne engedje, hogy pára vagy folyadék kerüljön a vezetékkészletbe.  
- A monitorozási helyeken az égési sérülés megelőzése érdekében 
győződjön meg arról, hogy az elektrosebészeti eszköz nulla elektródája 
megfelelően érintkezik-e a pácienssel. Ne helyezze a kábelt vagy az 
elvezetéseket az elektrosebészeti eszköz földelő elektródája vagy az 
elektrosebészeti kábelek közelébe. 
- Ne hagyja, hogy a vezeték vezető részei más vezetőkkel érintkezzenek, 
beleértve a földelést is. 
- Nem steril. 
- A terméket csak egy beteg használhatja. 
- Ne használja fel újra, ne sterilezze vagy tisztítsa a terméket. Újbóli 
felhasználásuk fertőzés kockázatával járhat, hatással lehet a mérések 
pontosságára és/vagy a rendszer teljesítményére, vagy hibás működést 
okozhat a termék fizikai sérülése okán, amelyet tisztítás, fertőtlenítés, 
újrasterilizálás vagy újbóli felhasználás eredményezhet. 
A termék ismételt felhasználása nem rendeltetésszerű használatnak minősül. 
- Használat előtt győződjön meg arról, hogy nincsenek fizikai sérülések a 
terméken. Ne használja a terméket, ha bármilyen sérülést lát rajta. A sérült 
terméket azonnal le kell selejtezni. A sérült terméket ne próbálja megjavítani, 
ne módosítsa a terméket és ne használjon mások által javított terméket. 
- A helyes és pontos méréshez kizárólag a jelen használati utasításban leírt 
tartozékkombinációkat és monitort használja. A felsoroltaktól eltérő 
tartozékok vagy monitor használata mérési hibát vagy veszélyes csatlakozást 
eredményezhet. Figyeljen oda a csatlakozók termékeken feltüntetett 
jelöléseire, hogy biztosan megfelelő kompatibilitásuk legyen a monitorral és 
egyéb tartozékokkal. 
- A termék és a rendszer megfelelő, biztonságos működtetése érdekében a 
használat kezdetén és időről időre később is ellenőrizze a monitor és/vagy az 
egyéb alkatrészek csatlakozásainak stabilitását. 
- A használat kezdetén és időről időre később is ellenőrizze a kábel 
megfelelő elhelyezését vagy pozícióját az összegabalyodás, nyomás, elesés 
stb. megelőzése érdekében, ugyanis légúti elzáródást, irritációt, felfekvést, 
egyéb tárgyak másokra zuhanását stb. okozhat. 

Tárolás 
Tárolási hőmérséklet -30 °C/-22 °F - +70 °C/+158 °F 

Hulladékkezelés 
A helyi és az állami környezetvédelmi előírásoknak megfelelően 
ártalmatlanítsa. 

Műszaki leírás 
- Ez a termék defibrillációbiztos CF típusú pácienscsatlakozásnak minősül. 
- Ez az elvezetéskábel megfelel a következő szabványnak: EKG 
TÖRZSKÁBELEK és PÁCIENS-ELVEZETÉSKÁBELEK (ANSI/AAMI EC53). 
- Ez a termék egy betegnél történő felhasználásra készült. 
- Előállításához nem használtak természetes gumit. 

Rendelési információk 
További információkért vegye fel a kapcsolatot a helyi értékesítési 
képviselettel, vagy látogasson el a www.myAirLife.com weboldalra. 
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Multi-Link™ 환자 1인용 ECG 리드선 

세트 

사용 설명서 

용도 
환자 1인용 ECG 리드선은 진단 및 모니터링 목적으로 환자에 부착된 

전극에서 나오는 신호를 다양한 심전도 레코더/모니터로 전송하는 데 

사용되는 전극 케이블 시스템입니다. 이의 사용은 연결된 모니터링 장비 또는 

진단 장비의 용도에 제한됩니다. 환자 1인용 ECG 리드선 세트는 전문 의료 

환경에서 적절한 교육을 받은 의료인이 사용할 수 있습니다. 

1) 3리드 ECG, 2) 5리드 ECG, 3) 6리드 ECG, 4) 12리드 ECG

호환 시스템 및 케이블 
Multi-Link 환자 1인용 ECG 리드선 세트(추후 제품으로 불림)는 열거된 

시스템 및 Multi-Link ECG 트렁크 케이블 조합과 호환되도록 설계 및 

테스트되었습니다(표 1 참조). 

표 1 

시스템 케이블 

GE Healthcare
CARESCAPETM, PROCARE, 
DashTM, PDM, E-Series

2017003-00X, 2017005-00X, 2017006-00X, 
2022948-001, 412931-021

Philips
IntelliVue, SureSigns

2090100-054, 2090200-052, 2090100-056, 
2090200-054, 2090200-056

Mindray
BeneView, iPM/iMEC

2090100-062, 2090200-062, 2090100-066, 
2090200-066

Spacelabs
Ultraview, qubeTM

2090100-072, 2090200-072, 2090100-076, 
2090200-076, 2090100-078, 2090200-078

Nihon Kohden
Life Scope

2090100-082, 2090200-082, 2090100-084, 
2090200-084

사용 지침 
1. 리드선 세트를 트렁크 케이블 또는 Multi-Link 리드선 연결을 허용하는

GE Healthcare 원격 측정 장치에 직접 연결합니다. 참고: ApexPro FH는
Multi-Link 리드선 연결을 위해 어댑터 케이블(p/n 2033289-001)이
필요합니다. Apex Pro FH 어댑터 케이블은 AHA 규격 5리드 및 6리드 세트

전용입니다.

3리드 ECG의 경우 3리드선 세트를 3/5리드, 6리드 또는 12리드 ECG
트렁크 케이블에 연결합니다.

5리드 ECG의 경우 5리드선 세트를 3/5리드, 6리드 또는 12리드 ECG
트렁크 케이블에 연결합니다.

6리드 ECG의 경우 6리드선 세트를 6리드 ECG 트렁크 케이블에

연결합니다.
12리드 ECG의 경우 5리드선 세트와 5리드선 C2-C6또는 V2-V6 세트와
함께 12리드 ECG 트렁크 케이블에 연결합니다.

2. 트렁크 케이블을 모니터에 연결합니다.

3. 피부 준비: 선택된 전극 부위의 모든 체모를 면도하고 피부를 닦은 후

말립니다.

4. 그림에서 보듯이 신체의 올바른 위치에 전극을 부착합니다.

참고: 스냅 리드선 사용 시, 전극을 스냅 리드선에 먼저 부착한 후에 환자에게

부착합니다.

5. 리드선 세트를 전극에 연결합니다.

이 제품은 순한 비누와 물에 살짝 적신 깨끗한 천으로 부드럽게 닦아서 표면

잔류물을 제거할 수 있습니다.

이 제품은 1 명의 환자에게 최대 14 일간 사용할 수 있습니다.

이러한 장치는 자격을 갖춘 의료인만 사용할 수 있습니다. 

자세한 정보는 모니터 사용 설명서를 참조하십시오.  

장치와 관련하여 발생한 심각한 사고는 반드시 

제조업체 (productquality@myairlife.com) 및 사용자 및/또는 환자가 정의한 

회원국의 권한을 가진 당국에 보고해야 합니다. 

경고 
- MR에 안전하지 않습니다. MRI 환경에서는 이 제품을 사용하지 마십시오.

- 리드선 세트에 습기나 액체가 유입되지 않도록 하십시오.

- 모니터 측정 부위에서의 화상을 방지하기 위해 전기 수술 장비의 중성

전극면이 환자에게 제대로 부착되어 있는지 확인하십시오. 케이블 또는

리드선을 전기 수술 장비의 중성 전극이나 해당 케이블 가까이에 두지

마십시오.

- 제품의 전도성 부품이 지면을 포함한 다른 전도성 부품에 접촉하지 않도록

하십시오.

- 비살균 제품입니다.

- 이 제품은 1명의 환자에게만 사용할 수 있습니다.

- 제품을 재사용, 멸균 또는 세척하지 마십시오. 이 제품을 재사용할 경우

교차 오염이 발생할 수 있으며 측정 정확도 및/또는 시스템 성능에 영향을

미칠 수 있습니다. 또한, 세척, 멸균, 재소독 및/또는 재사용으로 인한

물리적인 제품 손상이 오작동으로 이어질 수 있습니다.

이 제품의 재사용은 용도 지침을 위반하는 것입니다.

- 사용에 앞서 제품에 물리적인 손상이 있는지 검사하십시오. 육안으로

손상의 징후가 보이면 제품을 사용하지 마십시오. 손상된 제품은 즉시

폐기해야 합니다. 손상된 제품을 수리하거나 제품을 개조하거나 타인이

수리한 제품을 사용하지 마십시오.

- 측정 시 적절하고 정확하게 기능할 수 있도록 본 IFU에 명시된 제품과

리드선의 조합만을 사용하십시오. 명시된 부품 또는 모니터 이외의 것을

사용하면 측정 오류 또는 연결 시 위험이 발생할 수 있습니다.

제품에 있는 커넥터 표시를 준수하여 모니터 및 기타 액세서리와의 적절한

호환성을 보장하십시오.

- 제품 또는 시스템이 적절하고 안전하게 기능하도록 최초 사용 시 그리고 그

후로는 이따금씩 모니터 및/또는 기타 액세서리와의 연결 안정성을

확인하십시오.

- 최초 사용 시 그리고 그 이후로는 이따금씩 엉킴, 눌림, 걸림 등이 발생하지

않도록 케이블이 제대로 연결 또는 배치되어 있는지 확인하십시오. 그렇지

않을 경우 기도 폐색, 자극, 욕창 등이 발생하거나 다른 장비 또는 사람이

걸려 넘어질 수 있습니다.

보관 
보관 온도 -30°C/-22°F ~ +70°C/+158°F

폐기 
지역/주 환경 규정에 따라 폐기하십시오. 

기술적 설명 
- 이 제품은 내제세동 유형 CF 적용 부품으로 분류됩니다.

- 이 리드선은 ECG TRUNK CABLES and PATIENT LEADWIRES(ECG
트렁크 케이블 및 환자 리드선)(ANSI/AAMI EC53)표준의 요구 사항을

만족합니다.

- 이 제품은환자 1인용입니다.

- 천연 고무 라텍스로 만들지 않았습니다.

주문 정보 
자세한 내용을 알아보려면 지역 판매 업체에 문의하거나 

www.myAirLife.com을 방문하십시오. 

 
 EL 

Σετ ακροδεκτών ΗΚΓ για χρήση σε 
ένα μόνο ασθενή Multi-Link™ 
Οδηγίες χρήσης 

Προβλεπόμενη χρήση 
Το σετ ακροδεκτών ΗΚΓ για χρήση σε ένα μόνο ασθενή είναι ένα σύστημα 
καλωδίων ηλεκτροδίων που χρησιμοποιείται για τη μετάδοση σημάτων από 
τα ηλεκτρόδια του ασθενούς προς διάφορα καταγραφικά όργανα 
ηλεκτροκαρδιογράφων/μόνιτορ τόσο για διαγνωστικούς σκοπούς όσο και για 
παρακολούθηση. Η χρήση περιορίζεται από τις ενδείξεις χρήσης του 
συνδεδεμένου διαγνωστικού εξοπλισμού ή εξοπλισμού παρακολούθησης. Το 
σετ ακροδεκτών ΗΚΓ για χρήση σε ένα μόνο ασθενή προορίζεται για χρήση 
από εκπαιδευμένους χειριστές σε επαγγελματικό ιατρικό περιβάλλον. 
 
1) ΗΚΓ 3-απαγωγών, 2) ΗΚΓ 5-απαγωγών, 3) ΗΚΓ 6-απαγωγών και  
4) ΗΚΓ 12-απαγωγών 

Συμβατά συστήματα και καλώδια 
Το σετ ακροδεκτών ΗΚΓ Multi-Link για χρήση σε έναν μόνο ασθενή 
(ονομαζόμενο «το προϊόν» παρακάτω) έχει σχεδιαστεί και δοκιμαστεί ώστε 
να είναι συμβατό με τους συνδυασμούς συστημάτων και καλωδίων κορμού 
ΗΚΓ Multi-Link που αναφέρονται (βλ. πίνακας 1). 
Πίνακας 1 

Συστήματα Καλώδια 

GE Healthcare 
CARESCAPETM, PROCARE, 
DashTM, PDM, E-Series 

2017003-00X, 2017005-00X, 2017006-00X, 
2022948-001, 412931-021 

Philips 
IntelliVue, SureSigns 

2090100-054, 2090200-052, 2090100-056, 
2090200-054, 2090200-056 

Mindray 
BeneView, iPM/iMEC 

2090100-062, 2090200-062, 2090100-066, 
2090200-066 

Spacelabs 
Ultraview, qubeTM 

2090100-072, 2090200-072, 2090100-076, 
2090200-076, 2090100-078, 2090200-078 

Nihon Kohden 
Life Scope 

2090100-082, 2090200-082, 2090100-084, 
2090200-084 

Οδηγίες χρήσης  
1. Συνδέστε το σετ ακροδεκτών στο καλώδιο πολλαπλών συνδέσεων ή 
απευθείας στον εξοπλισμό τηλεμετρίας της GE Healthcare που δέχεται 
ακροδέκτες Multi-Link. Σημείωση: Για τη συσκευή ApexPro FH απαιτείται η 
χρήση καλωδίου προσαρμογέα (αρ. εξαρτήματος 2033289-001), ώστε να 
λειτουργεί η συσκευή με τους ακροδέκτες Multi-Link. Το καλώδιο 
προσαρμογέα της συσκευής Apex Pro FH προορίζεται μόνο για χρήση AHA 
με σετ 5-απαγωγών και 6-απαγωγών. 
Για ΗΚΓ 3 απαγωγών, συνδέστε ένα σετ ακροδεκτών 3-απαγωγών σε 
καλώδιο πολλαπλών συνδέσεων ΗΚΓ 3-/5-απαγωγών, 6-απαγωγών ή 12-
απαγωγών. 
Για ΗΚΓ 5 απαγωγών, συνδέστε ένα σετ ακροδεκτών 5-απαγωγών σε 
καλώδιο πολλαπλών συνδέσεων ΗΚΓ 3-/5-απαγωγών, 6-απαγωγών ή 12-
απαγωγών. 
Για ΗΚΓ 6 απαγωγών, συνδέστε ένα σετ ακροδεκτών 6-απαγωγών σε 
καλώδιο πολλαπλών συνδέσεων ΗΚΓ 6-απαγωγών.  
Για ΗΚΓ 12 απαγωγών, συνδέστε ένα σετ ακροδεκτών 5-απαγωγών μαζί με 
ένα σετ C2-C6 ή V2-V6 5-απαγωγών σε καλώδιο πολλαπλών συνδέσεων 
ΗΚΓ 12-απαγωγών. 
2. Συνδέστε το καλώδιο πολλαπλών συνδέσεων στο μόνιτορ.  
3. Προετοιμάστε την επιδερμίδα: Ξυρίστε την τριχοφυΐα από τις επιλεγμένες 
θέσεις τοποθέτησης των ηλεκτροδίων, και καθαρίστε και στεγνώστε την 
επιδερμίδα. 
4. Συνδέστε τα ηλεκτρόδια στις σωστές θέσεις στο σώμα, όπως φαίνεται στην 
εικόνα.  
Σημείωση: με τον ακροδέκτη τύπου «κόπιτσα», προσαρμόστε το ηλεκτρόδιο 
πρώτα στον ακροδέκτη τύπου «κόπιτσα» και μετά στον ασθενή. 
5. Συνδέστε το σετ ακροδεκτών με τα ηλεκτρόδια. 
 
Μπορείτε να σκουπίσετε απαλά το προϊόν για να αφαιρέσετε ρύπους από την 
επιφάνεια. Σκουπίστε το με ένα καθαρό πανί ελαφρώς εμποτισμένο με ήπιο 
σαπουνόνερο. 
 
Το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε έναν ασθενή για έως και 14 ημέρες. 
 
Αυτά τα προϊόντα προορίζονται για χρήση μόνο από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό. 
Για αναλυτικές πληροφορίες, ανατρέξτε στα εγχειρίδια χρήσης του μόνιτορ.  
 
Οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό προκύψει σε σχέση με το προϊόν θα 
πρέπει να αναφερθεί στον κατασκευαστή στην ηλεκτρονική διεύθυνση 
productquality@myairlife.com και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους 
στο οποίο είναι εγκατεστημένος ο χρήστης ή/και ο ασθενής. 

Προειδοποιήσεις 
- Αντενδείκνυται για εφαρμογές MR. Μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν σε 
περιβάλλον μαγνητικής τομογραφίας (MRI). 
- Προστατέψτε τα σετ ακροδεκτών από την υγρασία και την εισροή υγρών.  
- Διασφαλίστε τη σωστή επαφή του ουδέτερου ηλεκτροδίου της 
ηλεκτροχειρουργικής μονάδας με τον ασθενή, ώστε να αποφευχθεί η 
πρόκληση εγκαυμάτων στα σημεία μέτρησης. Μην τοποθετείτε το καλώδιο ή 
ακροδέκτες κοντά στο ουδέτερο ηλεκτρόδιο της ηλεκτροχειρουργικής 
μονάδας ή κοντά στα καλώδια της ηλεκτροχειρουργικής μονάδας. 
- Τα αγώγιμα μέρη του προϊόντος δεν πρέπει να έρχονται σε επαφή με 
κανένα άλλο αγώγιμο μέρος, συμπεριλαμβανομένης της γείωσης. 
- Μη αποστειρωμένο. 
- Το προϊόν προορίζεται για χρήση από ένα μόνο ασθενή. 
- Μην επαναχρησιμοποιείτε, αποστειρώνετε ή καθαρίζετε το προϊόν. Η 
επαναχρησιμοποίηση μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο επιμόλυνσης, να 
επηρεάσει την ακρίβεια των μετρήσεων ή/και την απόδοση του συστήματος, 
ή να προκαλέσει δυσλειτουργία λόγω βλάβης του προϊόντος, η οποία 
οφείλεται στον καθαρισμό, στην απολύμανση, την επαναποστείρωση ή/και 
την επαναχρησιμοποίηση. 
Η επαναχρησιμοποίηση αυτού του προϊόντος δεν συμμορφώνεται με την 
προοριζόμενη χρήση. 
- Επιθεωρείτε το προϊόν για φυσικές φθορές πριν από τη χρήση. Μην 
χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν φέρει ορατά σημάδια φθοράς. Απορρίψτε 
αμέσως οποιοδήποτε κατεστραμμένο προϊόν. Μην επιχειρήσετε ποτέ να 
επιδιορθώσετε ένα προϊόν με βλάβη, μην εκτελείτε τροποποιήσεις στο προϊόν 
και μην χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα προϊόν που έχει επιδιορθωθεί από 
άλλους. 
- Χρησιμοποιείτε μόνο τους συνδυασμούς εξαρτήματος και μόνιτορ που 
αναφέρονται σε αυτές τις οδηγίες χρήσης, για σωστή και ακριβή λειτουργία 
μέτρησης. Η χρήση εξαρτημάτων ή μόνιτορ, διαφορετικών από τα 
αναφερόμενα, είναι δυνατόν να οδηγήσει σε σφάλμα μέτρησης ή επικίνδυνη 
σύνδεση. Τηρείτε τις σημάνσεις του συνδέσμου στα προϊόντα, προκειμένου 
να διασφαλίσετε τη σωστή συμβατότητα με το μόνιτορ και άλλα 
παρελκόμενα. 
- Προκειμένου να διασφαλιστεί η κατάλληλη και ασφαλής λειτουργία του 
προϊόντος και του συστήματος, ελέγχετε τη σταθερότητα των συνδέσεων με 
το μόνιτορ και με άλλα εξαρτήματα, τόσο αρχικά όσο και περιστασιακά με την 
πάροδο του χρόνου. 
- Ελέγχετε τη σωστή τοποθέτηση ή θέση του καλωδίου αρχικά και 
περιστασιακά με την πάροδο του χρόνου, ώστε να μην προκληθεί εμπλοκή, 
πίεση, παραπάτημα κ.λπ., καθώς ενδέχεται να οδηγήσουν σε απόφραξη 
αεραγωγού, ερεθισμό, έλκη κατάκλισης, πτώση άλλων αντικειμένων ή 
ατόμων κ.λπ. 

Αποθήκευση 
Θερμοκρασία αποθήκευσης -30°C/-22°F έως +70°C/+158°F 

Απόρριψη 
Απορρίψτε σύμφωνα με τους τοπικούς και κρατικούς περιβαλλοντικούς 
κανονισμούς. 

Τεχνική περιγραφή 
- Το παρόν προϊόν ταξινομείται ως εφαρμοζόμενο τμήμα τύπου CF με 
προστασία από απινίδωση. 
- Αυτό το σετ ακροδεκτών πληροί τις απαιτήσεις του προτύπου, ECG TRUNK 
CABLES and PATIENT LEADWIRES (ANSI/AAMI EC53). 
- Το παρόν προϊόν προορίζεται για χρήση σε ένα μόνο ασθενή. 
- Δεν παρασκευάζεται με φυσικό λάτεξ. 

Πληροφορίες σχετικά με τις παραγγελίες 
Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο 
πωλήσεων ή μεταβείτε στη διεύθυνση www.myAirLife.com. 
 

 

 
 ET 

Multi-Link™-i ühekordselt kasutatav 
patsiendi EKG-põhilülitusega 
komplekt 
Kasutusjuhend 

Sihtotstarve 
Ühekordselt kasutatav patsiendi EKG-põhilülitusega komplekt on 
elektroodjuhtmete süsteem, mida kasutatakse, et edastada signaale 
patsiendi elektroodidelt erinevatele elektrokardiograafia 
salvestajatele/monitoridele nii diagnostilistel kui ka monitoorimise 
eesmärkidel. Kasutust on piiratud ühendatud monitoorimis- või 
diagnostikaseadmete kasutamist käsitlevate juhistega. Ühekordselt kasutatav 
patsiendi EKG-põhilülitusega komplekt on mõeldud kasutamiseks 
professionaalsetele kasutajatele meditsiinikeskkonnas. 
 
1) 3 lülitusega EKG, 2) 5 lülitusega EKG, 3) 6 lülitusega EKG ja 4) 12 lülitusega EKG 

Ühilduvad süsteemid ja kaablid 
Ühel patsiendil kasutamiseks mõeldud EKG-juhtmete komplekte Multi-Link 
(edaspidi nimetatud toode) on ette nähtud ühilduma süsteemide 
kombinatsioonide ja loetletud EKG-põhikaablitega Multi-Link (vt tabel 1) ning 
komplektiga ühilduvust on testitud. 
Tabel 1 

Süsteemid Kaablid 

GE Healthcare 
CARESCAPETM, PROCARE, 
DashTM, PDM, E-Series 

2017003-00X, 2017005-00X, 2017006-00X, 
2022948-001, 412931-021 

Philips 
IntelliVue, SureSigns 

2090100-054, 2090200-052, 2090100-056, 
2090200-054, 2090200-056 

Mindray 
BeneView, iPM/iMEC 

2090100-062, 2090200-062, 2090100-066, 
2090200-066 

Spacelabs 
Ultraview, qubeTM 

2090100-072, 2090200-072, 2090100-076, 
2090200-076, 2090100-078, 2090200-078 

Nihon Kohden 
Life Scope 

2090100-082, 2090200-082, 2090100-084, 
2090200-084 

Kasutusjuhend  
1. Ühendage põhilülituse komplekt põhikaabliga või vahetult ettevõtte 
GE Healthcare telemeetriaseadmetega, mis ühilduvad Multi-Link-i 
põhilülitustega. Märkus: ApexPro FH puhul Multi-Link-i põhilülitustega 
töötamisel on vaja kasutada adapteri kaablit (p/n 2033289-001). Apex Pro FH 
adapteri kaabel on vaid AHA-kasutuseks 5 ja 6 lülitusega komplektide jaoks. 
3 lülitusega EKG puhul ühendage 3 põhilülitusega komplekt 3/5 lülitusega, 6 
lülitusega või 12 lülitusega EKG põhikaabliga. 
5 lülitusega EKG puhul ühendage 5 põhilülitusega komplekt 3/5 lülitusega, 6 
lülitusega või 12 lülitusega EKG põhikaabliga. 
6 lülitusega EKG korral ühendage 6 põhilülitusega komplekt 6 lülitusega 
EKG põhikaabliga.  
12 lülitusega EKG korral ühendage 5 põhilülitusega komplekt 5 lülitusega 
EKG põhikaabliga. 
2. Ühendage põhikaabel monitoriga.  
3. Valmistage ette nahapiirkond: raseerige valitud elektroodide paigaldamise 
kohtadest karvad ning puhastage ja kuivatage nahk. 
4. Kinnitage elektroodid kehal õigetele kohtadele, nagu on pildil kujutatud.  
Märkus: klambriga põhilülituse puhul kinnitage elektrood kõigepealt 
klambriga põhilülituse ja seejärel patsiendi külge. 
5. Ühendage põhilülituste komplekt elektroodidega. 
 
Toote pinnalt prahi eemaldamiseks pühkige toote pinda puhta lapiga, mida on 
pehmetoimelise seebi ja veega niisutatud. 
 
Toodet võib ühel patsiendil kasutada kuni 14 päeva. 
 
Need tooted on mõeldud kasutamiseks ainult kvalifitseeritud 
meditsiinipersonali poolt. 
Täpsemat informatsiooni vaadake monitori kasutusdokumentidest.  
 
Mistahes ohujuhtumist seoses seadmega tuleb teavitada tootjat aadressil  
productquality@myairlife.com ja kasutaja ja/või patsiendi asukoha liikmesriigi 
asjakohast ametiasutust. 

Hoiatused 
- MR-mitteohutu. Ärge kasutage seda toodet MRT-keskkonnas. 
- Vältige niiskuse ja vedelike sattumist põhilülituse komplektidesse. 
- Põletushaavade vältimiseks monitori mõõtmispiirkondades veenduge, et 
elektrokirurgiaseadme neutraalne elektrood oleks patsiendiga korralikult 
ühendatud. Ärge paigutage kaablit ega elektroodijuhtmeid elektrokirurgia 
mooduli neutraalse elektroodi ega elektrokirurgia kaablite lähedale. 
- Ärge laske toote juhtivatel osadel kokku puutuda muude elektrit juhtivate 
materjalide, k.a. maapinnaga. 
- Mittesteriilne. 
- Toode on mõeldud ainult ühel patsiendil kasutamiseks. 
- Ärge korduskasutage, steriliseerige ega puhastage toodet. Uuesti 
kasutamine võib põhjustada ristnakkust, mõjutada mõõtmise täpsust ja/või 
süsteemi tööd või põhjustada vigu toote toimimisel, kui seda on kahjustatud 
puhastamisel, desinfitseerimisel, uuesti steriliseerimisel ja/või uuesti 
kasutamisel. Toote korduskasutamine on vastuolus sihtotstarbelise 
kasutamisega. 
- Enne kasutamist kontrollige toodet füüsiliste kahjustuste suhtes. Ärge 
kasutage toodet, kui näete sellel kahjustusi. Kahjustatud toode tuleks kohe 
kõrvaldada. Ärge üritage kahjustatud toodet remontida, toodet modifitseerida 
või kellegi teise remonditud toodet kasutada. 
- Täpseks ja nõuetekohaseks mõõtmiseks kasutage ainult käesolevas 
kasutusjuhendis nimetatud tarvikute ja monitori kombinatsiooni. Nimetatud 
tarvikutest või monitorist erinevate tarvikute või monitori kasutamine võib 
põhjustada mõõtmisvigu või ohtlikke ühendusi. Monitori ja teiste tarvikutega 
vajaliku ühilduvuse tagamiseks järgige tootel olevaid ühenduslüli märgiseid. 
- Toote ja süsteemi nõuetekohase ja ohutu toimimise tagamiseks kontrollige 
algselt ja aja jooksul pisteliselt stabiilset ühendatust monitori ja/või teiste 
tarvikutega. 
- Kontrollige kasutamise alguses ja aja jooksul pisteliselt kaabli õiget 
paigaldatust ja asendit, et vältida takerdumisohtu, surve avaldamist, 
komistamisohtu jne, kuna need võivad põhjustada hingamisteede 
obstruktsiooni, ärritust, lamatisi, teiste esemete või inimeste kukkumist jne. 

Säilitamine 
Säilitamine temperatuuril -30 °C / -22 °F kuni +70 °C / +158 °F 

Kasutuselt kõrvaldamine 
Visake ära vastavalt kohalikele ja riiklikele keskkonnanõuetele. 

Tehniline kirjeldus 
- See toode on klassifitseeritud defibrillatsioonikindla CF-tüüpi tarvikuna. 
- See põhilülitus vastab nõuetele, mis on esitatud standardis EKG-
PÕHIKAABLID ja PATSIENDI PÖHILÜLITUSED (ANSI/AAMI EC53). 
- Toode on mõeldud ühe patsiendi puhul kasutamiseks. 
- Ei ole valmistatud naturaalsest kummilateksist. 

Teave tellimise kohta 
Lisateabe saamiseks võtke ühendust oma kohaliku müügiesindajaga või 
külastage veebilehte www.myAirLife.com. 
 

 

Multi-Link™ Single-Patient-Use ECG
Leadwire Set
Instructions for Use

2052104-027 3-lead, snap, AHA, 75 cm/29 in
2052104-023 3-lead, snap, IEC, 75 cm/29 in
2052133-027 3-lead, grabber, AHA, 75 cm/29 in
2052133-023 3-lead, grabber, IEC, 75 cm/29 in
2052104-005 3-lead, snap, AHA, 100 cm/39 in
2052104-001 3-lead, snap, IEC, 100 cm/39 in
2052133-005 3-lead, grabber, AHA, 100 cm/39 in
2052133-001 3-lead, grabber, IEC, 100 cm/39 in
2052104-007 5-lead, snap, AHA, 75 cm/29 in
2052104-003 5-lead, snap, IEC, 75 cm/29 in
2052133-007 5-lead, grabber, AHA, 75 cm/29 in
2052133-003 5-lead, grabber, IEC, 75 cm/29 in
2052104-006 5-lead, snap, AHA, 100 cm/39 in
2052104-002 5-lead, snap, IEC, 100 cm/39 in
2052133-006 5-lead, grabber, AHA, 100 cm/39 in
2052133-002 5-lead, grabber, IEC, 100 cm/39 in
2086349-004 6-lead, snap, AHA, 75 cm/29 in
2086349-002 6-lead, snap, IEC, 75 cm/29 in
2086367-004 6-lead, grabber, AHA, 75 cm/29 in
2086367-002 6-lead, grabber, IEC, 75 cm/29 in
2086349-003 6-lead, snap, AHA, 100 cm/39 in
2086349-001 6-lead, snap, IEC, 100 cm/39 in
2086367-003 6-lead, grabber, AHA, 100 cm/39 in
2086367-001 6-lead, grabber, IEC, 100 cm/39 in
2052104-008 V-lead, snap, AHA, 100 cm/39 in
2052133-008 V-lead, grabber, AHA, 100 cm/39 in
2052104-004 C-lead, snap, IEC, 100 cm/39 in
2052133-004 C-lead, grabber, IEC, 100 cm/39 in

Catalogue number Follow instructions for use

Lot number Temperature limit

Quantity MR unsafe

Manufacturer Date of manufacture

Single patient 
multiple use Unique device identifier

Not made with 
natural rubber latex Medical device

Non-sterile
U.S. Federal law restricts 
this device to sale by or on 
the order of a physician.

Intended Use
The Single-Patient-Use ECG Leadwire is an electrode cable system used to 
transmit signals from patient electrodes to various electrocardiograph 
recorders/monitors for both diagnostic and monitoring purposes. Use is 
limited by the indications for use of the connected monitoring or diagnostic 
equipment. The Single-Patient-Use ECG Leadwire set is intended to be used 
by trained operators in a medical professional's environment.

1) 3-lead ECG, 2) 5-lead ECG, 3) 6-lead ECG and 4) 12-lead ECG

Compatible Systems and Cables
The Multi-Link Single-Patient-Use ECG Leadwire Set (later called the 
product) is designed and tested to be compatible with combinations of 
systems and Multi-Link ECG Trunk Cables listed (see table 1).
Table 1

Systems Cables

GE Healthcare
CARESCAPETM, PROCARE, 
DashTM, PDM, E-Series

2017003-00X, 2017005-00X,
2017006-00X, 2022948-001, 
412931-021

Philips
IntelliVue, SureSigns

2090100-054, 2090200-052, 
2090100-056, 2090200-054, 
2090200-056

Mindray
BeneView, iPM/iMEC

2090100-062, 2090200-062, 
2090100-066, 2090200-066

Spacelabs
Ultraview, qubeTM

2090100-072, 2090200-072, 
2090100-076, 2090200-076, 
2090100-078, 2090200-078

Nihon Kohden
Life Scope

2090100-082, 2090200-082, 
2090100-084, 2090200-084

Instructions for use 
1. Connect the leadwire set to the trunk cable or directly to the GE Healthcare
telemetry equipment accepting Multi-Link leadwires. Note: The ApexPro FH
requires use of an adapter cable (p/n 2033289-001) to work with Multi-Link
leadwires. Apex Pro FH adapter cable is only for AHA use with 5-lead and 6-
lead sets.
For 3-lead ECG, connect a 3-leadwire set to a 3/5-lead, 6-lead, or 12-lead
ECG trunk cable.
For 5-lead ECG, connect a 5-leadwire set to a 3/5-lead, 6-lead, or 12-lead
ECG trunk cable.
For 6-lead ECG, connect a 6-leadwire set to a 6-lead ECG trunk cable.
For 12-lead ECG, connect a 5-leadwire set and a 5-leadwire C2-C6 or V2-V6
set to a 12-lead ECG trunk cable.
2. Connect the trunk cable to the monitor.
3. Prepare the skin: Shave any hair from the selected electrode sites, then
clean and dry the skin.
4. Attach the electrodes to the correct positions on the body, as illustrated in
picture.
Note: with snap leadwire, attach the electrode first to the snap leadwire and
then to the patient.
5. Connect the leadwire set to the electrodes.

The product may be gently wiped to remove surface debris by wiping it with a
clean cloth slightly moistened with mild soap and water.

The product can be used on a single patient for up to 14 days.

These products are indicated for use by qualified medical personnel only.
Please refer to the monitor user documentation for detailed information. 

Any serious incident that has occurred in relation to the device should be 
reported to the manufacturer at productquality@myairlife.com and the 
competent authority of the Member State in which the user and/or patient is 
established. 

EN

Warnings 
- MR unsafe. Do not use this product in MRI environment. 
- Do not allow humidity or liquid to enter the leadwire sets.  
- Ensure proper contact of the electrosurgery unit neutral electrode to the 
patient to avoid burns at monitor measurement sites. Do not place the cable 
or leadwires close to the electrosurgery unit neutral electrode or 
electrosurgery cables. 
- Do not let the conductive product parts contact any other conductive parts 
including earth. 
- Non-sterile. 
- The product is intended to be used by one patient only. 
- Do not reuse, sterilize or clean the product. Reuse may cause a risk of 
cross-contamination, affect the measurement accuracy and/or system 
performance, or cause a malfunction as a result of the product being 
physically damaged due to cleaning, disinfection, re-sterilization and/or reuse. 
Reuse of this product is against the intended use. 
- Inspect the product for physical damage before use. Do not use the product 
if you see any visual signs of damage. A damaged product should be 
discarded immediately. Never try to repair a damaged product, do 
modifications to product or use a product repaired by others. 
- Use only the product and leadwire combinations as mentioned in this IFU 
for proper and accurate functioning of measurement. Using components or 
monitors other than the ones referenced might result in a measurement error 
or hazardous connection. Observe connector markings on products to ensure 
appropriate compatibility with monitor and other accessories. 
- To ensure appropriate and safe functioning of the product, check stability of 
connection with monitor and/or other accessories initially and occasionally 
over time. 
- Check appropriate placement or position of product initially and occasionally 
over time to prevent entanglement, pressure, tripping, etc. to occur as they 
might cause airway obstruction, irritation, decubitus, falling of other items or 
people, etc. 

Storage 
Storage temperature -30°C/-22°F to +70°C/+158°F 

Disposal 
Dispose per local and state environmental regulations. 

Technical description 
- This product is classified as defibrillation-proof type CF applied part. 
- This leadwire meets the requirements of the standard, ECG TRUNK 
CABLES and PATIENT LEADWIRES (ANSI/AAMI EC53). 
- This product is intended for single-patient use.  
- Not made with natural rubber latex. 

Ordering information 
For further information, please contact your local sales representative or visit 
www.myAirLife.com. 
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Multi-Link™-ECG-afleidingenset 
voor gebruik bij één patiënt 
Gebruiksinstructies 

Beoogd gebruik 
De ECG-afleidingenset voor gebruik bij één patiënt is een systeem met 
elektrodekabels voor het verzenden van signalen van patiëntelektroden naar 
verschillende elektrocardiografen/monitoren, voor zowel diagnostische als 
bewakingsdoeleinden. Het gebruik is beperkt door de gebruiksindicaties van 
de aangesloten bewakings- of diagnostische apparatuur. De ECG-
afleidingenset voor gebruik bij één patiënt is bedoeld voor gebruik door 
opgeleid personeel in de omgeving van een medische professional. 
 
1) ECG met 3 afleidingen, 2) ECG met 5 afleidingen, 3) ECG met 6 afleidingen en 
4) ECG met 12 afleidingen 

Compatibele systemen en kabels 
De Multi-Link ECG-afleidingenset voor gebruik bij één patiënt (hierna 
genoemd: het produkt) is ontworpen en getest voor compatibiliteit met de 
vermelde combinaties van systemen en Multi-Link ECG-kabels (zie tabel 1). 

Tabel 1 

Systemen Kabels 

GE Healthcare 
CARESCAPETM, PROCARE,  
DashTM, PDM, E-Series 

2017003-00X, 2017005-00X, 2017006-00X, 
2022948-001, 412931-021 

Philips 
IntelliVue, SureSigns 

2090100-054, 2090200-052, 2090100-056, 
2090200-054, 2090200-056 

Mindray 
BeneView, iPM/iMEC 

2090100-062, 2090200-062, 2090100-066, 
2090200-066 

Spacelabs 
Ultraview, qubeTM 

2090100-072, 2090200-072, 2090100-076, 
2090200-076, 2090100-078, 2090200-078 

Nihon Kohden 
Life Scope 

2090100-082, 2090200-082, 2090100-084, 
2090200-084 

Gebruiksinstructies  
1. Sluit de afleidingenset aan op de kabel of de GE Healthcare-
telemetrieapparatuur die geschikt is voor Multi-Link-afleidingen. Opmerking: 
Voor gebruik van Multi-Link-afleidingen met de ApexPro FH is een 
adapterkabel (p/n 2033289-001) vereist. De Apex Pro FH-adapterkabel is 
uitsluitend bestemd voor AHA-gebruik met sets van 5 of 6 afleidingen. 
Sluit een set met 3 afleidingen aan op een ECG-kabel voor 3/5, 6 of 12 
afleidingen voor ECG met 3 afleidingen. 
Sluit een set met 5 afleidingen aan op een ECG-kabel voor 3/5, 6 of 12 
afleidingen voor ECG met 5 afleidingen. 
Sluit een set met 6 afleidingen aan op een ECG-kabel voor 6 afleidingen  
voor ECG met 6 afleidingen. 
Sluit een set met 5 afleidingen en een C2-C6- of V2-V6-set met 5 afleidingen 
aan op een ECG-kabel voor 12 afleidingen voor ECG met 12 afleidingen. 
2. Sluit de kabel aan op de monitor.  
3. De huid voorbereiden: scheer eventuele haren op de geselecteerde 
elektrodeplaatsen weg, reinig de huid en laat deze drogen. 
4. Plaats de elektroden op de aangegeven gebieden op het lichaam (zie 
afbeelding).  
Opmerking: bij gebruik van een klikafleiding: bevestig de elektrode eerst aan 
de klikafleiding en daarna aan de patiënt. 
5. Sluit de afleidingenset aan op de elektroden. 
 
Het product kan voorzichtig worden schoongeveegd om vuil van het 
oppervlak te verwijderen, door dit af te vegen met een schone doek die licht 
bevochtigd is met milde zeep en water. 
 
Het product kan maximaal 14 dagen bij één patiënt worden gebruikt. 
 
Deze producten zijn uitsluitend bedoeld voor gebruik door gekwalificeerd 
medisch personeel. 
Raadpleeg de monitorhandleiding voor meer informatie.  
 
Ernstige incidenten met betrekking tot het apparaat moeten worden gemeld 
aan de fabrikant op productquality@myairlife.com en de bevoegde autoriteit 
van de lidstaat waar de gebruiker en/of de patiënt is gevestigd. 

Waarschuwingen 
- MR-onveilig. Gebruik deze apparatuur niet in de MRI-omgeving. 
- Laat geen vocht of vloeistof in de afleidingensets lopen.  
- Zorg voor een goede verbinding tussen de neutrale elektrode van het 
elektrochirurgietoestel en de patiënt, om verbranding van de meetplaatsen te 
voorkomen. Plaats de kabel of afleidingen niet te dicht bij de neutrale 
elektrode van het elektrochirurgietoestel of de elektrochirurgische kabels. 
- Zorg ervoor dat de geleidende onderdelen van het product geen contact 
maken met andere geleidende onderdelen, waaronder de aarding. 
- Niet steriel. 
- Het product is uitsluitend bedoeld voor gebruik bij één patiënt.  
- Het product mag niet worden hergebruikt, gesteriliseerd of gereinigd. 
Hergebruik kan het risico op kruisbesmetting verhogen, gevolgen hebben 
voor de nauwkeurigheid van de meting en/of voor de werking van het 
systeem, of een storing veroorzaken doordat het product fysiek is beschadigd 
door reiniging, desinfectie, hersterilisatie en/of hergebruik. 
Hergebruik van dit product gaat tegen het beoogde gebruik in. 
- Inspecteer het product voorafgaand aan gebruik op fysieke schade. Gebruik 
het product niet bij zichtbare tekenen van beschadiging. Een beschadigd 
product dient onmiddellijk te worden verwijderd. Probeer nooit een 
beschadigd product te repareren, breng geen wijzigingen aan en gebruik 
geen product dat door anderen is gerepareerd. 
- Gebruik voor correcte en nauwkeurige metingen alleen combinaties van 
accessoires en afleidingen die in deze gebruiksaanwijzing worden vermeld. 
Het gebruik van andere accessoires of monitoren dan vermeld in deze 
handleiding kan leiden tot meetfouten of gevaarlijke verbindingen. 
Neem de connectormarkeringen op producten in acht om een juiste 
compatibiliteit met de monitor en andere accessoires te garanderen. 
- Controleer direct na het verbinden en regelmatig daarna de stabiliteit van de 
verbinding met de monitor en andere accessoires om een correcte en veilige 
werking van het product en het systeem te waarborgen. 
- Controleer direct na het plaatsen en regelmatig daarna of de afleidingen 
correct zijn geplaatst. Zo voorkomt u dat de kabels vastraken, dat er druk 
wordt uitgeoefend of dat iemand erover struikelt. Dit kan namelijk leiden tot 
luchtwegobstructie, irritatie, decubitus en het vallen van andere voorwerpen 
of mensen. 

Opslag 
Opslagtemperatuur -30 °C/-22 °F tot +70 °C/+158 °F 

Afvoer 
Afvoeren volgens de plaatselijke en nationale milieuvoorschriften. 

Technische beschrijving 
- Dit product is geclassificeerd als een toegepast defibrillatiebestendig 
onderdeel van type CF. 
- Deze afleiding voldoet aan de eisen van de norm voor ECG-KABELS en 
PATIËNTAFLEIDINGEN (ANSI/AAMI EC53). 
- Dit product is bedoeld voor gebruik bij één patiënt. 
- Niet vervaardigd met latex van natuurlijk rubber. 

Bestelinformatie 
Neem voor meer informatie contact op met uw lokale vertegenwoordiger of 
ga naar www.myAirLife.com. 
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Zestaw przewodów odprowadzeń 
EKG Multi-Link™ przeznaczony do 
użytku u jednego pacjenta 
Instrukcja użytkowania 

Przeznaczenie 
Przeznaczony do użytku u jednego pacjenta zestaw przewodów 
odprowadzeń EKG to układ przewodów elektrod służący do transmisji 
sygnałów generowanych przez elektrody umieszczone na ciele pacjenta do 
różnych rejestratorów/monitorów elektrokardiograficznych w celach 
diagnostycznych i kontrolnych. Użycie jest ograniczone przez wskazania do 
stosowania mające zastosowanie do podłączonego sprzętu monitorującego 
lub diagnostycznego. Z przeznaczonego do użytku u jednego pacjenta 
zestawu przewodów odprowadzeń EKG mogą korzystać odpowiednio 
przeszkoleni użytkownicy. Produkt przeznaczony do użytku w środowisku 
medycznym. 
 
1) 3 odprowadzenia EKG, 2) 5 odprowadzeń EKG, 3) 6 odprowadzeń EKG oraz  
4) 12 odprowadzeń EKG 

Zgodne systemy i przewody 
Uniwersalny zestaw odprowadzeń EKG przeznaczony do użytku u jednego 
pacjenta (zwany dalej produktem) został zaprojektowany do użytku i 
sprawdzony pod kątem zgodności z wymienionymi kombinacjami systemów 
oraz uniwersalnymi kablami zbiorczymi EKG (patrz tabela 1). 
Tabela 1 

Systemy Przewody 

GE Healthcare 
CARESCAPETM, PROCARE,  
DashTM, PDM, E-Series 

2017003-00X, 2017005-00X, 2017006-00X, 
2022948-001, 412931-021 

Philips 
IntelliVue, SureSigns 

2090100-054, 2090200-052, 2090100-056, 
2090200-054, 2090200-056 

Mindray 
BeneView, iPM/iMEC 

2090100-062, 2090200-062, 2090100-066, 
2090200-066 

Spacelabs 
Ultraview, qubeTM 

2090100-072, 2090200-072, 2090100-076, 
2090200-076, 2090100-078, 2090200-078 

Nihon Kohden 
Life Scope 

2090100-082, 2090200-082, 2090100-084, 
2090200-084 

Instrukcja stosowania  
1. Podłącz zestaw przewodów odprowadzeń do kabla zbiorczego lub 
bezpośrednio do obsługującego przewody odprowadzeń Multi-Link sprzętu 
telemetrycznego firmy GE Healthcare. Uwaga: Stosowanie przewodów 
odprowadzeń Multi-Link w połączeniu z systemem ApexPro FH wymaga 
użycia adaptera (nr kat. 2033289-001). Adapter do systemu Apex Pro FH jest 
przeznaczony wyłącznie do użytku zgodnie z wytycznymi AHA oraz 
zestawami składającymi się z 5 i 6 odprowadzeń. 
W przypadku 3 odprowadzeń EKG podłącz zestaw 3 przewodów 
odprowadzeń do kabla zbiorczego EKG dla 3/5, 6 lub 12 odprowadzeń. 
W przypadku 5 odprowadzeń EKG podłącz zestaw 5 przewodów 
odprowadzeń do kabla zbiorczego EKG dla 3/5, 6 lub 12 odprowadzeń. 
W przypadku 6 odprowadzeń EKG podłącz zestaw 6 przewodów 
odprowadzeń do kabla zbiorczego EKG dla 6 odprowadzeń.  
W przypadku 12 odprowadzeń EKG podłącz zestaw 5 przewodów 
odprowadzeń i zestaw 5 przewodów odprowadzeń C2-C6 lub V2-V6 do kabla 
zbiorczego EKG dla 12 odprowadzeń. 
2. Podłącz kabel zbiorczy do monitora.  
3. Przygotuj skórę: z miejsc, w których będą umieszczone elektrody, usuń 
owłosienie, a następnie umyj i osusz skórę. 
4. Umieść elektrody w odpowiednich miejscach na ciele pacjenta, jak 
pokazano na rysunku.  
Uwaga: W przypadku odprowadzeń z końcówkami typu zatrzask należy 
najpierw połączyć elektrody z przewodami odprowadzeń i dopiero wtedy 
umieścić je na skórze pacjenta. 
5. Do elektrod podłącz zestaw przewodów odprowadzeń. 
 
W celu usunięcia zanieczyszczeń znajdujących się na powierzchni produkt 
można delikatnie wytrzeć czystą ściereczką zwilżoną wodą z łagodnym 
mydłem. 
 
Produkt może być stosowany u jednego pacjenta maksymalnie przez 14 dni. 
 
Produkty te są przeznaczone wyłącznie do stosowania przez 
wykwalifikowany personel medyczny. 
Szczegółowe informacje zawiera dokumentacja użytkownika dołączona do 
monitora.  
 
Wszelkie poważne incydenty, które wystąpiły w związku z wyrobem, należy 
zgłaszać producentowi na adres productquality@myairlife.com oraz organowi 
nadzorczemu państwa członkowskiego właściwemu dla użytkownika i/lub 
pacjenta. 

Ostrzeżenia 
- Produkt nie może być stosowany w środowisku rezonansu magnetycznego. 
Nie stosować tego produktu w środowisku MRI. 
- Nie dopuszczać, aby wilgoć bądź płyny przedostały się do wnętrza zestawu 
odprowadzeń. 
- Należy zadbać o właściwy kontakt elektrody neutralnej urządzenia 
elektrochirurgicznego ze skórą pacjenta. Pozwoli to zapobiec poparzeniom w 
miejscu pomiaru. Nie umieszczać przewodu ani odprowadzeń w pobliżu 
elektrody neutralnej ani przewodów urządzenia elektrochirurgicznego. 
- Nie dopuszczać do kontaktu pomiędzy przewodzącymi elementami 
produktu a innymi elementami przewodzącymi, w tym uziemieniem. 
- Produkt niejałowy. 
- Produkt przeznaczony jest do użytku wyłącznie przez jednego pacjenta.  
- Nie używać produktu ponownie, nie czyścić go ani nie sterylizować. 
Ponowne użycie może być przyczyną zakażeń krzyżowych, wpływać na 
dokładność pomiarów i/lub wydajność systemu, lub być przyczyną złego 
funkcjonowania wynikającego z mechanicznego uszkodzenia podczas mycia, 
dezynfekcji, powtórnej sterylizacji i/lub ponownego użycia. 
Ponowne użycie niniejszego produktu jest niezgodne z przeznaczeniem. 
- Przed użyciem należy sprawdzić produkt pod kątem uszkodzeń. W 
przypadku dostrzeżenia jakichkolwiek oznak uszkodzenia nie należy 
stosować produktu. Uszkodzony produkt należy natychmiast usunąć. W 
żadnym wypadku nie należy podejmować prób naprawy uszkodzonego 
produktu lub jego modyfikacji; nie używać produktów naprawionych przez 
inne osoby. 
- W celu zapewnienia odpowiedniego i precyzyjnego działania funkcji 
pomiarowych należy korzystać z produktu wyłącznie w połączeniu z 
akcesoriami i monitorami wskazanymi w niniejszej instrukcji użytkowania. 
Stosowanie akcesoriów lub monitorów innych niż wymienione może być 
przyczyną błędu pomiarowego lub niebezpiecznego połączenia. 
W celu zapewnienia odpowiedniego działania z monitorem i innymi 
akcesoriami należy zwrócić uwagę na oznaczenia zamieszczone na 
produktach. 
- W celu zapewnienia odpowiedniego i bezpiecznego działania produktu i 
systemu należy sprawdzić stabilność połączeń z monitorem i innymi 
akcesoriami na początku pomiaru oraz sporadycznie w czasie jego trwania. 
- Na początku pomiaru oraz sporadycznie w czasie jego trwania należy 
sprawdzać, czy kabel nie jest ułożony w sposób stwarzający ryzyko 
zaplątania, ucisku lub potknięcia, ponieważ mogłoby to doprowadzić do 
uduszenia, podrażnienia, wywierania nadmiernego nacisku na skórę, upadku 
innych przedmiotów lub osób itp. 

Przechowywanie 
Temperatura przechowywania  od -30°C/-22°F do +70°C/+158°F 

Utylizacja 
Utylizować zgodnie z lokalnymi i krajowymi przepisami dotyczącymi ochrony 
środowiska. 

Opis techniczny 
- Niniejszy produkt został sklasyfikowany jako odporny na defibrylację i 
wchodzący w bezpośredni kontakt z ciałem pacjenta element typu CF. 
- Ten zestaw przewodów odprowadzeń spełnia wymagania określone w 
normie ECG TRUNK CABLES and PATIENT LEADWIRES (ANSI/AAMI 
EC53).  
- Niniejszy produkt jest przeznaczony do użytku u jednego pacjenta. 
- W procesie wytwarzania nie użyto naturalnej gumy lateksowej. 

Informacje dotyczące składania zamówień 
W celu uzyskania dalszych informacji należy skontaktować się z lokalnym 
przedstawicielem handlowym lub odwiedzić stronę internetową 
www.myAirLife.com. 
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Multi-Link™ EKG-ledningssett for én 
pasient 
Bruksanvisning 

Tiltenkt bruk 
EKG-ledningsnett for én pasient er et elektrodekabelsystem som brukes til å 
overføre signaler fra pasientelektroder til ulike elektrokardiografopptakere/-
monitorer for både diagnostisk bruk og overvåkningsformål. Bruken er 
begrenset av indikasjonene for bruk på det tilkoblede utstyret for overvåkning 
eller diagnostikk. EKG-ledningssettet for én pasient er ment å brukes av 
kvalifiserte brukere i et profesjonelt medisinsk miljø. 
 
Figur 1) 3-avlednings-EKG, Figur 2) 5-avlednings-EKG, Figur 3) 6-avlednings-EKG og 
Figur 4) 12-avlednings-EKG 

Kompatible systemer og kabler 
Det multilinkede hoveledningssettet for EKG til bruk for én pasient (heretter 
kalt produktet) er utformet og testet for å være kompatibel med de opplistede 
(se tabell 1) systemkombinasjoner og multilinkede langlinjekabler for EKG. 
Tabell 1 

Systemer Kabler 

GE Healthcare 
CARESCAPETM, PROCARE, 
DashTM, PDM, E-Series 

2017003-00X, 2017005-00X, 2017006-00X, 
2022948-001, 412931-021 

Philips 
IntelliVue, SureSigns 

2090100-054, 2090200-052, 2090100-056, 
2090200-054, 2090200-056 

Mindray 
BeneView, iPM/iMEC 

2090100-062, 2090200-062, 2090100-066, 
2090200-066 

Spacelabs 
Ultraview, qubeTM 

2090100-072, 2090200-072, 2090100-076, 
2090200-076, 2090100-078, 2090200-078 

Nihon Kohden 
Life Scope 

2090100-082, 2090200-082, 2090100-084, 
2090200-084 

Bruksanvisning  
1. Koble ledningssettet til trunkkabelen eller direkte til GE Healthcare-
telemetrienheten som er kompatibel med Multi-Link-ledninger. Merknad: 
ApexPro FH krever bruk av en adapterkabel (s/n 2033289-001) for å fungere 
med Multi-Link-ledninger. Apex Pro FH-adapterkabelen er kun for AHA-bruk 
med 5-avlednings- og 6-avledningssett. 
For 3-avlednings-EKG: Koble til et 3-avledningssett til en 3/5-avlednings-,  
6-avlednings eller 12-avlednings-ECG-trunkkabel. 
For 5-avlednings-EKG: Koble et 5-avledningssett til en 3/5-avlednings-,  
6-avlednings eller 12-avlednings-ECG-trunkkabel. 
For 6-avlednings-EKG: Koble et 6-avledningssett til 6-avlednings EKG-
trunkkabelen.  
For 12-avlednings-EKG: Koble til et 5-avledningssett sammen med  
5-avlednings C2-C6 eller V2-V6-avledningssettet til 12-avlednings EKG-
trunkkabelen. 
2. Koble trunkkabelen til monitoren.  
3. Klargjør huden: Barber alt hår på det valgte elektrodestedet, Vask og tørk 
huden. 
4. Fest elektrodene på de riktige stedene på kroppen, som illustrert på bildet.  
Merknad: Fest elektroden med klipsavledningskabel først på 
klipsavledningskabelen og deretter på pasienten. 
5. Koble avledningssettet til elektrodene. 
 
Ved behov kan du tørke av smuss på overflaten med en ren klut fuktet i mild 
såpe og vann. 
 
Produktet kan brukes på én pasient i opptil 14 dager. 
 
Disse produktene er indikert for bruk kun av kvalifisert medisinsk personell. 
Du finner detaljert informasjon i brukerdokumentasjonen for monitoren.  
 
Alle alvorlige hendelser som har oppstått i relasjon til enheten, skal 
rapporteres til produsenten på productquality@myairlife.com, samt til egnet 
myndighet i medlemslandet hvor brukeren og/eller pasienten er etablert. 

Advarsler 
- Produktet er ikke MR-sikkert. Ikke bruk dette produktet i et MR-miljø. 
- Sørg for at det ikke trenger inn fuktighet eller væske i avledningssettene. 
- Sørg for at det er god kontakt mellom diatermiapparatets nøytrale elektrode 
og pasienten, for å unngå mulige brannskader på målestedene. Ikke plasser 
kabelen eller avledningskabler nær elektrokirurgienheten eller 
elektrokirurgikablene. 
- Ikke la produktets ledende deler komme i kontakt med andre ledende deler, 
inkludert jord. 
– Ikke sterilt. 
– Ikke bruk produktet på mer enn én pasient. 
– Produktet må ikke gjenbrukes, steriliseres eller rengjøres. Gjenbruk kan 
forårsake risiko for krysskontaminering, påvirke nøyaktigheten av målinger 
og/eller systemets ytelse eller forårsake funksjonsfeil som et resultat av at 
produktet har blitt skadet på grunn av rengjøring, desinfisering, resterilisering 
og/eller gjenbruk. 
Gjenbruk av dette produktet strider mot tiltenkt bruk. 
- Kontroller produktet med hensyn til skade før bruk. Ikke bruk et produkt med 
synlige tegn på skader. Et skadet produkt må kasseres umiddelbart. Du må 
aldri prøve å reparere et skadet produkt, modifisere produktet eller bruke et 
produkt som er reparert av andre. 
- Bruk kun en kombinasjon av tilbehør og monitor som er oppgitt i denne 
brukerhåndboken, for å sikre at målingen blir utført riktig. Bruk av annet 
tilbehør eller monitorer enn de som er oppgitt, kan resultere i en målingsfeil 
eller farlig kobling. 
Vær oppmerksom på produktenes kontaktmerker, slik at du sørger for riktig 
kompatibilitet med monitor og annet tilbehør. 
- For å sikre at produktet og systemet fungerer riktig og sikkert må du 
kontrollere at koblingen til monitoren og annet tilbehør er stabil ved oppstart 
samt av og til over lengre tid. 
- Kontroller at kabelen er plassert riktig ved oppstart og noen ganger over tid, 
slik at du forhindrer sammenfloking, trykk, snubling osv. Hvis den ikke er riktig 
plassert, kan det føre til obstruksjon av luftveier, irritasjon, liggesår, at 
komponenter eller mennesker faller osv. 

Oppbevaring 
Oppbevaringstemperatur –30 til 70 °C / –22 til 158 °F 

Kassering 
Kast i henhold til lokale og statlige miljøforskrifter. 

Teknisk beskrivelse 
- Dette produktet er klassifisert som defibrilleringssikkert utstyr av type CF. 
- Denne avledningskabelen oppfyller kravene i standarden for EKG-
TRUNKKABLER og AVLEDNINGSKABLER FOR PASIENT(ANSI/AAMI 
EC53). 
- Dette produktet må kun brukes til én pasient. 
- Ikke fremstilt med naturlig gummilateks. 

Bestillingsinformasjon 
Hvis du vil ha mer informasjon, kan du kontakte den lokale 
salgsrepresentanten eller gå til www.myAirLife.com. 
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Conjunto de derivações para ECG 
de utilização num único paciente 
Multi-Link™ 
Instruções de utilização 

Uso previsto 
O conjunto de derivações para ECG de utilização num único paciente é um 
sistema de cabos de elétrodo utilizado para transmitir sinais dos elétrodos do 
paciente para vários registadores/monitores de eletrocardiograma para fins 
de diagnóstico e de monitorização. A utilização é limitada pelas indicações 
de utilização do equipamento de monitorização ou de diagnóstico ligado. O 
conjunto de derivações para ECG de utilização num único paciente destina-
se a ser utilizado por operadores com formação num ambiente profissional 
de saúde. 
 
1) ECG de 3 derivações, 2) ECG de 5 derivações, 3) ECG de 6 derivações e 4) ECG de 
12 derivações 

Sistemas e Cabos Compatíveis 
O Conjunto de Fios de Chumbo ECG Multi-Link de Utilização Única (a seguir 
chamado o produto) foi concebido e testado para ser compatível com 
combinações de sistemas e Cabos de Interligação ECG Multi-Link (consulte 
o quadro 1). 
Tabela 1 

Sistemas Cabos 

GE Healthcare 
CARESCAPETM, PROCARE, 
DashTM, PDM, E-Series 

2017003-00X, 2017005-00X, 2017006-00X, 
2022948-001, 412931-021 

Philips 
IntelliVue, SureSigns 

2090100-054, 2090200-052, 2090100-056, 
2090200-054, 2090200-056 

Mindray 
BeneView, iPM/iMEC 

2090100-062, 2090200-062, 2090100-066, 
2090200-066 

Spacelabs 
Ultraview, qubeTM 

2090100-072, 2090200-072, 2090100-076, 
2090200-076, 2090100-078, 2090200-078 

Nihon Kohden 
Life Scope 

2090100-082, 2090200-082, 2090100-084, 
2090200-084 

Instruções de utilização  
1. Ligue o conjunto de derivações ao cabo principal ou diretamente ao 
equipamento de telemetria da GE Healthcare que aceite conjuntos de 
derivações Multi-Link. Nota: o ApexPro FH requer a utilização de um cabo 
adaptador (n.º ref. 2033289-001) para poder utilizar o conjunto de derivações 
Multi-Link. O cabo adaptador do Apex Pro FH destina-se a ser utilizado 
apenas em AHA com conjuntos de 5 e 6 derivações. 
Para um ECG de 3 derivações, ligue um conjunto de 3 derivações a um 
cabo principal de ECG de 3/5 derivações, 6 derivações ou 12 derivações. 
Para um ECG de 5 derivações, ligue um conjunto de 5 derivações a um 
cabo principal de ECG de 3/5 derivações, 6 derivações ou 12 derivações. 
Para um ECG de 6 derivações, ligue um conjunto de 6 derivações a um 
cabo principal de ECG de 6 derivações.  
Para um ECG de 12 derivações, ligue um conjunto de 5 derivações 
juntamente com um conjunto C2-C6 ou V2-V6 de 5 derivações a um cabo 
principal de ECG para 12 derivações. 
2. Ligue o cabo principal ao monitor.  
3. Prepare a pele: rape os pelos nos locais selecionados para colocação dos 
elétrodos e, em seguida, limpe e seque a pele. 
4. Coloque os elétrodos nas posições corretas do corpo, conforme ilustrado 
na imagem.  
Nota: com derivações de mola, coloque primeiro o elétrodo na mola da 
derivação e só depois no paciente. 
5. Ligue o conjunto de derivações aos elétrodos. 
 
O produto pode ser cuidadosamente limpo para remover resíduos da 
superfície, limpando-a com um pano limpo ligeiramente humedecido com 
água e sabão neutro. 
 
O produto pode ser usado num único paciente por um período máximo de 14 
dias. 
 
Estes produtos são indicados para utilização apenas por pessoal médico 
qualificado. 
Consulte a documentação de utilizador do monitor para obter informações 
mais pormenorizadas.  
 
Qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relação ao dispositivo deve 
ser comunicado ao fabricante em productquality@myairlife.com e à 
autoridade competente do Estado-membro onde o utilizador e/ou paciente se 
encontra. 

Avisos 
- Não seguro com RM. Não utilize este produto num ambiente de RM. 
- Não permita a infiltração de humidade ou líquidos para dentro dos 
conjuntos de derivações. 
- Assegure o bom contacto do elétrodo neutro do bisturi elétrico com o 
paciente de forma a evitar possíveis queimaduras nos locais de medição. 
Não coloque o cabo nem derivações num local próximo do elétrodo neutro 
do bisturi elétrico nem de cabos do bisturi elétrico. 
- Não deixe que as peças condutoras do produto entrem em contacto com 
outras peças condutoras, incluindo as ligações de terra. 
- Não esterilizado. 
- O produto destina-se a ser utilizado por apenas um paciente.  
- Não reutilizar, esterilizar ou limpar o produto. A reutilização pode causar um 
risco de contaminação, afetar a precisão da medição e/ou o desempenho do 
sistema, causar avarias resultantes de danos físicos no produto devido a 
limpeza, desinfeção, nova esterilização e/ou reutilização. 
A reutilização deste produto é contrária à utilização prevista. 
- Inspecione se o produto apresenta danos físicos antes da utilização. Não 
utilize o produto se houver indícios de danos. Os produtos danificados 
devem ser imediatamente eliminados. Nunca tente reparar um produto 
danificado, fazer modificações ao produto ou utilizar um produto reparado 
por terceiros.  
- Use apenas as combinações de acessórios e os monitores conforme 
indicado nestas instruções de utilização para um funcionamento correto e 
preciso da medição. A utilização de acessórios ou monitores que não os 
referenciados pode resultar num erro de medição ou numa ligação não 
segura. Observe as indicações de conector nos produtos para garantir a 
compatibilidade apropriada com o monitor e outros acessórios. 
- Para garantir um funcionamento adequado e seguro do produto e do 
sistema, verifique a estabilidade das ligações ao monitor e a outros 
acessórios inicialmente e, ocasionalmente, ao longo do tempo. 
- Verifique se os cabos estão bem colocados ou posicionados inicialmente e, 
ocasionalmente, ao longo do tempo, para evitar a ocorrência de 
emaranhamento, pressão, tropeçamento, etc., pois podem causar a 
obstrução das vias aéreas, irritação, úlceras de decúbito, queda de outros 
objetos ou pessoas, etc. 

Armazenamento 
Temperatura de armazenamento -30 °C/-22 °F a +70 °C/+158 °F 

Eliminação 
Elimine de acordo com os regulamentos ambientais locais e nacionais. 

Descrição técnica 
- Este produto foi classificado como uma peça aplicada de tipo CF com 
proteção contra desfibrilhação. 
- Estas derivações cumprem os requisitos da norma para CABOS 
PRINCIPAIS DE ECG e DERIVAÇÕES PARA PACIENTES (ANSI/AAMI 
EC53). 
- Este produto destina-se a utilização por um único paciente. 
- Não fabricado com látex de borracha natural. 

Informação para encomenda 
Para mais informações, contacte o representante de vendas local da Vyaire 
ou visite www.myAirLife.com. 
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Conjunto de condutores de ECG 
Multi-Link™ para uso único em 
pacientes 
Instruções de uso 

Uso pretendido 
O condutor de ECG para uso único em pacientes é um sistema de cabo de 
condutor utilizado para transmitir sinais dos condutores no paciente para 
vários gravadores/monitores de eletrocardiograma para diagnóstico e efeitos 
de monitorização. Sua utilização é limitada pelas indicações de uso do 
equipamento de monitorização ou de diagnóstico conectados. O conjunto de 
condutores de ECG para uso único em pacientes é adequado para 
operadores técnicos especializados em um ambiente médico profissional. 
 
1) ECG de 3 condutores, 2) ECG de 5 condutores, 3) ECG de 6 condutores e 4) ECG 
de 12 condutores 

Sistemas e cabos compatíveis 
O Conjunto de cabeamento de ECG multilink para uso único em paciente 
(posteriormente denominado como o produto) foi projetado e testado para 
ser compatível com os sistemas combinados e cabos tronco de ECG 
multilink listados (consulte a tabela 1). 
Tabela 1 

Sistemas Cabos 

GE Healthcare 
CARESCAPETM, PROCARE,  
DashTM, PDM, E-Series 

2017003-00X, 2017005-00X, 2017006-00X, 
2022948-001, 412931-021 

Philips 
IntelliVue, SureSigns 

2090100-054, 2090200-052, 2090100-056, 
2090200-054, 2090200-056 

Mindray 
BeneView, iPM/iMEC 

2090100-062, 2090200-062, 2090100-066, 
2090200-066 

Spacelabs 
Ultraview, qubeTM 

2090100-072, 2090200-072, 2090100-076, 
2090200-076, 2090100-078, 2090200-078 

Nihon Kohden 
Life Scope 

2090100-082, 2090200-082, 2090100-084, 
2090200-084 

Instruções de uso  
1. Conecte o conjunto de condutor ao cabo tronco ou diretamente no 
equipamento de telemetria da GE Healthcare que suporta os condutores 
Multi-Link. Observação: O ApexPro FH requer o uso de um cabo adaptador 
(p/n 2033289-001) para funcionar com os condutores Multi-Link. O cabo 
adaptador do Apex Pro FH é apenas para uso AHA com conjuntos de 5 e 6 
condutores. 
Para ECG de 3 condutores, conecte um conjunto de 3 condutores a um 
cabo tronco de ECG para 3/5 condutores, 6 condutores ou 12 condutores. 
Para ECG de 5 condutores, conecte um conjunto de 5 condutores a um 
cabo tronco de ECG para 3/5 condutores, 6 condutores ou 12 condutores. 
Para ECG de 6 condutores, conecte um conjunto de 6 condutores a um 
cabo tronco de ECG para 6 condutores.  
Para ECG de 12 condutores, conecte um conjunto de 5 condutores a um 
conjunto de 5 condutores C2-C6 ou V2-V6 ao cabo tronco de ECG para 12 
condutores. 
2. Conecte o cabo tronco ao monitor.  
3. Prepare a pele: raspe os pelos nos locais de fixação dos condutores, 
depois limpe e seque a pele. 
4. Prenda os condutores nas posições corretas no corpo, conforme ilustrado 
na imagem.  
Observação: para condutores com encaixes, primeiro conecte o condutor ao 
condutor com encaixe e depois ao paciente. 
5. Conecte o conjunto de condutores aos condutores. 
 
O produto pode ser cuidadosamente limpo para remover detritos com um 
pano limpo ligeiramente umedecido com água e sabão suave. 
 
O produto pode ser usado em um único paciente por até 14 dias. 
 
Esses produtos são indicados para uso apenas por pessoal médico 
qualificado. 
Consulte a documentação do usuário do monitor para obter informações 
detalhadas.  
 
Qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relação ao dispositivo deve 
ser comunicado ao fabricante pelo e-mail productquality@myairlife.com e à 
autoridade competente do Estado-membro em que o usuário e/ou paciente é 
residente.  

Advertências 
- Inseguro para RM. Não use este produto em um ambiente de RM. 
- Não deixe entrar umidade ou líquido nos conjuntos de condutores.  
- Assegurar o bom contato do elétrodo neutro do bisturi elétrico com o 
paciente de forma a evitar possíveis queimaduras nos locais de medição. 
Não coloque o cabo ou condutores perto do eletrodo neutro da unidade de 
eletrocirurgia ou dos cabos eletrocirúrgicos. 
- Partes do produto que conduzem eletricidade não devem entrar em contato 
com outras partes condutoras, incluindo a terra. 
- Não esterilizado. 
- O produto deverá ser usado somente em um paciente. 
- Não reutilize, esterilize nem limpe o produto. A reutilização poderá causar 
risco de contaminação cruzada, afetar a precisão da medicação e/ou o 
desempenho do sistema ou causar funcionamento defeituoso como 
resultado de dano físico do produto devido à limpeza, desinfecção, re-
esterilização e/ou reutilização. 
A reutilização deste produto é contrária ao uso previsto. 
- Inspecione o produto em busca de danos físicos antes do uso. Não utilize 
produtos que apresentem sinais visíveis de danos. Um equipamento 
danificado deverá ser descartado imediatamente. Nunca tente reparar um 
produto danificado, modificar um produto ou usar um produto reparado por 
outras pessoas. 
- Use apenas combinações de acessórios e monitores conforme mencionado 
nestas Instruções de uso para uma medição adequada e precisa. A 
utilização de acessórios ou monitores diferentes dos referenciados aqui 
poderá resultar em erro na medição ou em uma conexão perigosa. 
Observe as marcações nos conectores do produto para garantir a 
compatibilidade adequada com o monitor e outros acessórios. 
- Para garantir o funcionamento adequado e seguro do produto e do sistema, 
verifique a estabilidade das conexões com o monitor e/ou outros acessórios 
inicialmente, e ocasionalmente ao longo do tempo. 
- Verifique o posicionamento adequado do cabo inicialmente, e 
ocasionalmente ao longo do tempo para evitar a ocorrência de 
emaranhamento, pressão ou erros, pois eles poderão causar obstrução das 
vias aéreas, irritação, decúbito, queda de outros itens ou pessoas etc. 

Armazenamento 
Temperatura de armazenamento  -30 °C/-22 °F a +70 °C/+158 °F 

Descarte 
Descarte de acordo com as regulamentações ambientais locais e estaduais. 

Descrição técnica 
- Este produto é classificado como peça aplicada de tipo CF à prova de 
desfibrilação. 
- Este condutor atende aos requisitos da norma, CABOS TRONCO PARA 
ECG e CONDUTORES PARA PACIENTES (ANSI/AAMI EC53). 
- Este produto deve ser utilizado por um único paciente.  
- Não fabricado com látex de borracha natural. 

Informações sobre pedidos 
Para obter mais informações, entre em contato com seu representante de 
vendas local ou visite www.myAirLife.com. 
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Multi-Link™ EKG-
avledningskabeluppsättning för 
enpatientanvändning 
Bruksanvisning 

Avsedd användning 
EKG-avledningskabeluppsättningen för enpatientanvändning är ett 
elektrodkabelsystem som används till att överföra signaler från 
patientelektroder till olika EKG-registrerare/-övervakare, både för 
diagnostiska syften och för övervakningssyften. Användningen är begränsad 
av användningsanvisningarna för den anslutna övervakningsutrustningen 
eller diagnostiska utrustningen. EKG-avledningskabeluppsättningen för 
enpatientanvändning är avsedd att användas av utbildade användare i en 
professionell medicinsk miljö. 
 
1) 3-avlednings-EKG, 2) 5-avlednings-EKG, 3) 6-avlednings-EKG och 4) 12-avlednings-
EKG 

Kompatibla system och kablar 
Uppsättningen med multi-länkade ledningstrådar till ECG för användning på 
enskild patient (hädanefter kallad produkten) är avsedd och testad för att vara 
kompatibel med de listade systemkombinationerna och multilänkade trunk-
kablarna för ECG (se tabell 1). 
Tabell 1 

System Kablar 

GE Healthcare 
CARESCAPETM, PROCARE,  
DashTM, PDM, E-Series 

2017003-00X, 2017005-00X, 2017006-00X, 
2022948-001, 412931-021 

Philips 
IntelliVue, SureSigns 

2090100-054, 2090200-052, 2090100-056, 
2090200-054, 2090200-056 

Mindray 
BeneView, iPM/iMEC 

2090100-062, 2090200-062, 2090100-066, 
2090200-066 

Spacelabs 
Ultraview, qubeTM 

2090100-072, 2090200-072, 2090100-076, 
2090200-076, 2090100-078, 2090200-078 

Nihon Kohden 
Life Scope 

2090100-082, 2090200-082, 2090100-084, 
2090200-084 

Bruksanvisning  
1. Anslut avledningsuppsättningen till baskabeln eller direkt till 
GE Healthcare-telemetriutrustning med anslutning för Multi-Link-avledningar. 
Obs! ApexPro FH kräver användning av en adapterkabel (artikelnummer 
2033289-001) för att fungera med Multi-Link-avledningar. Apex Pro FH-
adapterkabeln är endast för AHA-användning med 5- och 6-
avledningsuppsättningar. 
För 3-avlednings-EKG: anslut en 3-avledningsuppsättning till en 3/5-, 6- 
eller 12-avlednings-EKG-baskabel. 
För 5-avlednings-EKG: anslut en 5-avledningsupsättning till en 3/5-, 6- eller 
12-avlednings-EKG-baskabel. 
För 6-avlednings-EKG: anslut en 6-avledningsuppsättning till en 6-
avlednings-EKG-baskabel.  
För 12-avlednings-EKG: anslut en 5-avledningsuppsättning och en 5-
avledningsuppsättning, C2-C6 eller V2-V6, till en 12-avlednings-EKG-
baskabel. 
2. Anslut sedan baskabeln till övervakaren.  
3. Förbered huden: raka av eventuell hårväxt från de områden där 
elektroderna ska placeras och rengör och torka huden. 
4. Sätt fast elektroderna på rätt positioner på kroppen, enligt bilden.  
Obs! Med en avledningskabel för att knäppa fast ansluter du först elektroden 
till fastsättningsavledningen och sedan till patienten. 
5. Anslut avledningsuppsättningen till elektroderna. 
 
Ta bort skräp från produktens yta genom att torka av produkten försiktigt med 
en ren trasa lätt fuktad i milt tvålvatten. 
 
Produkten kan användas på en enda patient i högst 14 dagar. 
 
Produkterna ska endast användas av kvalificerad personal. 
Mer information finns i användardokumentationen för övervakaren.  
 
Alla allvarliga incidenter som inträffat i samband med enheten ska 
rapporteras till tillverkaren på productquality@myairlife.com samt behörig 
myndighet i den medlemsstat i vilken användaren och/eller patienten har sin 
hemvist. 

Varningar 
- Ej MR-säker. Använd ej denna produkt i MRT-miljö. 
- Se till att ingen fukt eller vätska tränger in i avledningsuppsättningarna.  
- Se till att diatermienhetens neutrala elektrod sitter ordentligt på patienten för 
att undvika brännskador på mätningsställena. Placera inte kabeln eller 
avledningarna i närheten av diatermiutrustningens neutrala elektrod eller 
diatermikablar. 
- Låt inte ledande produktdelar komma i kontakt med några andra ledande 
delar, inklusive jord. 
- Icke steril. 
- Produkten är endast avsedd att användas på en patient. 
- Produkten får inte återanvändas, steriliseras eller rengöras. Återanvändning 
kan förorsaka smittspridning, påverka mätningens noggrannhet och/eller 
systemprestanda eller felfunktion som ett resultat av att produkten har 
skadats fysiskt beroende på rengöring, desinfektion, återsterilisering. 
Att återanvända produkten bryter mot godkänd avsedd användning. 
- Kontrollera att produkten inte är skadad före användning. Använd inte 
produkten om den har synliga tecken på skador. Om produkten är skadad 
ska den omedelbart kasseras. Försök aldrig reparera en skadad produkt, 
modifiera en produkt eller använda en produkt som har reparerats av någon 
annan. 
- För att säkerställa riktig och noggrann mätning ska du endast använda den 
tillbehörskombination och monitor som anges i den här bruksanvisningen. 
Användning av annat tillbehör eller monitor än de som beskrivs häri kan 
resultera i mätfel eller farlig anslutning. 
Beakta kopplingsmarkeringar på produkterna för att säkerställa kompatibilitet 
med monitorn och andra tillbehör. 
- För att säkerställa att produkten fungerar korrekt och säkert ska du – 
inledningsvis såväl som då och då fortsättningsvis – kontrollera stabiliteten på 
kopplingar med monitorn och andra tillbehör. 
- Förhindra trassel och tryck, snubblingar osv. som i sin tur bland annat kan 
leda till luftvägsobstruktion, irritation, trycksår och objekt eller människor som 
faller, genom att – inledningsvis såväl som då och då fortsättningsvis – 
kontrollera att kabelns placering och position är korrekt. 

Förvaring 
Förvaringstemperatur: -30 °C (-22 °F) till +70 °C (+158 °F) 

Hantering av förbrukade komponenter 
Kasseras i enlighet med lokala och nationella miljölagar. 

Teknisk beskrivning 
- Produkten är klassificerad som en defibrilleringssäker tillämpad del av typ 
CF.  
- Den här avledningen uppfyller kraven i standarden ECG TRUNK CABLES 
and PATIENT LEADWIRES (ANSI/AAMI EC53). 
- Produkten är avsedd för enpatientsanvändning. 
- Ej tillverkad med naturligt latexgummi. 

Beställningsinformation 
För ytterligare information, kontakta din lokala försäljningsrepresentant eller 
besök visit www.myAirLife.com. 
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Multi-Link™ Tek Hastada Kullanım 
için EKG Derivasyon Seti 
Kullanım Talimatları 

Kullanım Amacı 
Tek Hastada Kullanım için EKG Derivasyonu, tanılama ve izleme amaçları 
doğrultusunda hasta elektrotundan gelen sinyalleri elektrokardiyograf kayıt 
cihazlarına/monitörlere iletmek için kullanılan bir elektrot kablo sistemidir. 
Derivasyonun kullanımı bağlı olan izleme veya tanılama ekipmanlarının 
kullanım endikasyonları ile sınırlıdır. Tek Hastada Kullanım için EKG 
Derivasyon seti, tıbbi çalışma ortamında eğitimli cerrahlar tarafından 
kullanılmak üzere üretilmiştir. 
 
1) 3 derivasyonlu EKG, 2) 5 derivasyonlu EKG, 3) 6 derivasyonlu EKG ve  
4) 12 derivasyonlu EKG 

Uyumlu Sistemler ve Kablolar 
Multi-Link Tek Hasta Kullanımına Yönelik ECG Kablo Seti (ileride ürün olarak 
adlandırılacaktır) listelenen sistem ve Multi-Link ECG Ana Hat Kablolarının 
kambinasyonları ile uyumlu olacak şekilde tasarlanmış ve test edilmiştir 
(Tablo 1 Bakın). 
Tablo 1 

Sistemler Kablolar 

GE Healthcare 
CARESCAPETM, PROCARE,  
DashTM, PDM, E-Series 

2017003-00X, 2017005-00X, 2017006-00X, 
2022948-001, 412931-021 

Philips 
IntelliVue, SureSigns 

2090100-054, 2090200-052, 2090100-056, 
2090200-054, 2090200-056 

Mindray 
BeneView, iPM/iMEC 

2090100-062, 2090200-062, 2090100-066, 
2090200-066 

Spacelabs 
Ultraview, qubeTM 

2090100-072, 2090200-072, 2090100-076, 
2090200-076, 2090100-078, 2090200-078 

Nihon Kohden 
Life Scope 

2090100-082, 2090200-082, 2090100-084, 
2090200-084 

Kullanım talimatları  
1. Derivasyon setini, ara kabloya veya doğrudan Multi-Link derivasyonlarını 
kabul eden GE Healthcare teleölçüm ekipmanına bağlayın. Not: ApexPro 
FH'nin Multi-Link derivasyonlarıyla çalışması için bir adaptör kablo (p/n 
2033289-001) gerekir. Apex Pro FH adaptör kablosu yalnızca 5 ve 6 
derivasyonlu setlerle AHA kullanımı içindir. 
3 derivasyonlu EKG için bir 3'lü derivasyon setini 3/5, 6 veya 12 
derivasyonlu EKG ara kablosuna bağlayın. 
5 derivasyonlu EKG için bir 5'li derivasyon setini 3/5, 6 veya 12 
derivasyonlu EKG ara kablosuna bağlayın. 
6 derivasyonlu EKG için bir 6'lı derivasyon setini 6 derivasyonlu ara 
kablosuna bağlayın.  
12 derivasyonlu EKG için 5’li derivasyon seti ve 5’li derivasyon seti C2-C6 
veya V2-V6 setini 12 derivasyonlu EKG Ara Kablosuna bağlayın. 
2. Ana kabloyu monitöre bağlayın.  
3. Cildi hazırlama: Seçtiğiniz elektrot bölgelerindeki tüyleri tıraş edin, 
ardından cildi temizleyin ve kurulayın. 
4. Resimde gösterildiği gibi, elektrotları vücuttaki doğru konumlara bağlayın.  
Not: Çıtçıtlı derivasyon seti kullanırken, elektrotları ilk olarak çıtçıtlı 
derivasyonlara, daha sonra hastaya bağlayın. 
5. Derivasyon setini elektrotlara bağlayın. 
 
Yüzey kalıntılarını temizlemek için ürün, hafif sabun ve su ile ıslatılmış temiz 
bir bezle nazikçe silinebilir. 
 
Ürün, tek bir hasta üzerinde 14 güne kadar kullanılabilir. 
 
Bu ürünler, sadece eğitimli tıbbi personelin kullanımı içindir. 
Daha ayrıntılı bilgi için monitörün kullanıcı kılavuzuna bakın.  
 
Cihazla ilgili olarak meydana gelen tüm ciddi olaylar 
productquality@myairlife.com adresinden üreticiye ve kullanıcının ve/veya 
hastanın bulunduğu Üye Devletin resmi makamına raporlanmalıdır. 

Uyarılar 
- MR için güvenli değildir. Bu ürünü MRI ortamında kullanmayın. 
- Derivasyon setlerine nem ve sıvının girmesine izin vermeyin.  
- Monitör ölçüm alanlarında yanık oluşmasını önlemek için elektrocerrahi 
birimi nötr elektrotunun hastaya gereken şekilde temas etmesini sağlayın. 
Kabloyu veya giriş çıkış kablolarını, elektrocerrahi birimi nötr elektrotunun 
veya elektrocerrahi kablolarının yakınına yerleştirmeyin. 
- İletken ürün parçalarının, topraklama içeren diğer iletken parçalarla temas 
etmesine izin vermeyin. 
- Nem steril. 
- A terméket csak egy beteg használhatja. 
- Ne használja fel újra, ne sterilezze vagy tisztítsa a terméket. Yeniden 
kullanım çapraz bulaşma riskine sebep olabilir, sistem performansını ve/veya 
ölçüm doğruluğunu etkileyebilir ya da temizlik, dezenfeksiyon, tekrar 
sterilizasyon ve/veya tekrar kullanım esnasında ürünün fiziksel zarar görmesi 
sonucunda arızaya sebep olabilir. 
A termék ismételt felhasználása nem rendeltetésszerű használatnak minősül. 
- Kullanmadan önce üründe fiziksel hasar olup olmadığını inceleyin. Herhangi 
bir hasar belirtisi görürseniz ürünü kullanmayın. Hasarlı bir ürün derhal imha 
edilmelidir. Hasarlı bir ürünü asla onarmaya çalışmayın, üründe değişiklikler 
yapmayın veya başkalarının onardığı bir ürünü kullanmayın. 
- Ölçüm fonksiyonunun kusursuz ve doğru gerçekleşebilmesi için yalnızca bu 
Kullanım Talimatları'nda bahsedilen aksesuar kombinasyonlarını ve monitörü 
kullanın. Bahsedilenlerin dışındaki aksesuar veya monitör kullanımı ölçüm 
hatası veya tehlikeli bağlantı ile sonuçlanabilir.  
Monitörle ve diğer aksesuarlarla gereken şekilde uyumluluk sağlamak için 
ürünlerin üzerinde konektör işaretlerine uygun hareket edin. 
- Ürünün ve sistemin uygun ve güvenli bir şekilde çalışmasını sağlamak için 
en başta ve ara sıra, monitör ve diğer aksesuarların bağlantılarının 
sağlamlığını kontrol edin. 
- Solunum yolu tıkanıklığı, tahriş, dekübitus, diğer eşyaların veya insanların 
düşmesine neden olabilecek dolanma, basınç, takılma gibi durumları 
önlemek için kablonun gereken şekilde yerleştirilip yerleştirilmediğini veya 
pozisyonunu en başta ve ara sıra kontrol edin. 

Saklama 
Saklama sıcaklığı -30°C/-22°F ila +70°C/+158°F 

Bertaraf 
Yerel ve resmi çevre yönetmeliklerine uygun olarak atın. 

Teknik açıklama 
- Bu ürün, defibrilasyon korumalı CF tipi uygulanmış parça olarak 
sınıflandırılır. 
- Bu derivasyon standartları karşılamaktadır, EKG ARA KABLOLARI ve 
HASTA DERİVASYONLARI (ANSI/AAMI EC53). 
- Bu ürün, tek hastada kullanım içindir. 
- Doğal kauçuk lateks ile üretilmemiştir. 

Sipariş bilgileri 
Daha fazla bilgi için lütfen yerel satış temsilcinizle iletişim kurun veya 
www.myAirLife.com adresini ziyaret edin. 
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„Multi-Link™“ vienam pacientui 
naudoti skirtas EKG jungiamųjų 
laidų rinkinys 
Naudojimo instrukcijos 

Paskirtis 
Vienam pacientui naudoti skirtas EKG jungiamųjų laidų rinkinys – elektroninių 
kabelių sistema, naudojama signalams perduoti iš paciento elektrodų į 
įvairius elektrokardiogramų rašytuvus ir (arba) monitorius tiek diagnostikos, 
tiek stebėjimo tikslais. Naudoti galima tik pagal prijungtos stebėjimo arba 
diagnostikos įrangos paskirtį. Vienam pacientui naudoti skirtas EKG 
jungiamųjų laidų rinkinys skirtas naudoti parengtiems operatoriams medicinos 
įstaigoje. 
 
1) 3 laidų EKG 2) 5 laidų EKG, 3) 6 laidų EKG ir 4) 12 laidų EKG 

Suderinamos sistemos ir kabeliai  
Daugelio jungčių vienam pacientui skirtas EKG išvado laidų rinkinys (toliau 
vadinamas gaminiu) buvo sukurtas ir išbandytas, kad būtų suderinamas su 
nurodytų sistemų ir daugelio jungčių EKG magistralinio kabelio deriniais (žr. 1 
lentelę). 
1 lentelė 

Sistemos Kabeliai 

GE Healthcare 
CARESCAPETM, PROCARE, 
DashTM, PDM, E-Series 

2017003-00X, 2017005-00X, 2017006-00X, 
2022948-001, 412931-021 

Philips 
IntelliVue, SureSigns 

2090100-054, 2090200-052, 2090100-056, 
2090200-054, 2090200-056 

Mindray 
BeneView, iPM/iMEC 

2090100-062, 2090200-062, 2090100-066, 
2090200-066 

Spacelabs 
Ultraview, qubeTM 

2090100-072, 2090200-072, 2090100-076, 
2090200-076, 2090100-078, 2090200-078 

Nihon Kohden 
Life Scope 

2090100-082, 2090200-082, 2090100-084, 
2090200-084 

Naudojimo nurodymai  
1. Prijunkite jungiamųjų laidų rinkinį prie pagrindinio kabelio arba tiesiogiai 
prie „GE Healthcare“ telemetrijos prietaisų, prie kurių galima jungti „Multi-
Link“ jungiamuosius laidus. Pastaba. „ApexPro FH“ reikalingas adapterio 
kabelis (dalies Nr. 2033289-001), kad būtų galima naudoti su „Multi-Link“ 
jungiamaisiais laidais. „Apex Pro FH“ adapterio kabelis skirtas tik AHA 
režimui su 5 laidų ir 6 laidų rinkiniais. 
3 derivacijų EKG gauti prijunkite 3 jungiamųjų laidų rinkinį prie 3/5 laidų,  
6 laidų arba 12 laidų EKG pagrindinio kabelio. 
5 derivacijų EKG gauti prijunkite 5 jungiamųjų laidų rinkinį prie 3/5 laidų,  
6 laidų arba 12 laidų EKG pagrindinio kabelio. 
6 derivacijų EKG gauti prijunkite 6 jungiamųjų laidų rinkinį prie 6 laidų EKG 
pagrindinio kabelio.  
12 derivacijų EKG gauti prijunkite 5 jungiamųjų laidų rinkinį ir 5 laidų C2-C6 
arba V2-V6 rinkinį prie 12 laidų EKG pagrindinio kabelio. 
2. Pagrindinį kabelį prijunkite prie monitoriaus.  
3. Paruoškite odą: nuo elektrodams parinktų vietų nuskuskite plaukus, odą 
nuvalykite ir nusausinkite. 
4. Elektrodus prijunkite tinkamose kūno vietose, kaip pavaizduota paveiksle.  
Pastaba. Jei laidas yra su spaustuku, pirmiausiai pritvirtinkite elektrodą prie 
jungiamojo laido spaustuku, o po to prie paciento. 
5. Jungiamųjų laidų rinkinį prijunkite prie elektrodų. 
 
Produktą galima švelniai nuvalyti švariu audiniu ir šiek švelnaus muilo bei 
vandens, kad būtų pašalintos paviršiaus apnašos. 
 
Produktą galima naudoti vienam pacientui iki 14 dienų. 
 
Šiuos gaminius gali naudoti tik kvalifikuotas medicinos personalas. 
Išsamios informacijos ieškokite monitoriaus naudotojo dokumentacijoje.  
 
Įvykus bet kokiam rimtam incidentui, susijusiam su įrenginiu, apie jį turi būti 
pranešta gamintojui el. pašto adresu productquality@myairlife.com ir tos 
valstybės narės, kurioje naudotojas ir (arba) pacientas yra įsikūręs, 
kompetentingai institucijai.  

Įspėjimai 
- MR nesaugus. Nenaudokite šio produkto MRI aplinkoje. 
- Stebėkite, kad drėgmė ar skystis nepatektų į jungiamųjų laidų rinkinius.  
- Užtikrinkite tinkamą elektrochirurgijos įrenginio neutraliojo elektrodo sąlytį su 
pacientu, kad išvengtumėte nudegimų matavimo vietose, kuriose 
naudojamas monitorius. Netieskite kabelio ar jungimo laidų prie 
elektrochirurginių įrenginių neutraliųjų elektrodų ar elektrochirurgijos kabelių.  
- Neleiskite laidžioms produkto dalims liestis prie kitų laidžiųjų dalių, įskaitant 
įžeminimą. 
- Nesterilus. 
- Produktas skirtas naudoti tik vienam pacientui. 
- Nenaudoti pakartotinai, nesterilizuoti ir nevalyti produkto. Pakartotinis 
naudojimas gali sukelti kryžminio užteršimo riziką, paveikti matavimo tikslumą 
ir (arba) sistemos veikimą arba sukelti trikčių, jei gaminys yra fiziškai 
sugadintas dėl valymo, dezinfekavimo, pakartotinio sterilizavimo ir (arba) 
pakartotinio naudojimo. 
Pakartotinai naudoti šį produktą draudžiama. 
- Prieš naudodamiesi produktu patikrinkite, ar jis neapgadintas. Nenaudokite 
produkto, jei pastebėjote apgadinimo požymių. Apgadintą gaminį būtina 
nedelsiant išmesti. Niekada nebandykite sutaisyti apgadinto arba naudoti kito 
asmens sutaisyto produkto bei nemodifikuokite produkto. 
- Naudokite tik šiame IFU nurodytas priedų kombinacijas ir monitorių, kad 
matavimai būtų tinkami ir tikslūs. Naudojant kitus nei nurodytus priedus arba 
monitorių, galimos matavimo klaidos arba pavojingos jungtys. 
Atsižvelkite į jungčių žymas ant produktų, kad užtikrintumėte tinkamą 
suderinamumą su monitoriumi ir kitais priedais. 
- Norėdami užtikrinti tinkamą ir saugų produkto ir sistemos funkcionavimą, 
patikrinkite jungčių su monitoriumi ir kitais priedais stabilumą pradžioje ir 
periodiškai vėliau. 
- Pradžioje ir periodiškai vėliau tikrinkite, ar laidai tinkamai įstatyti ir jų padėtis 
gera, ar nėra susipainiojimų, slėgio, pakitimų ir t. t., nes dėl to galimos oro 
kliūtys, dirginimas, kritimas ant kitų objektų ar žmonių ir pan. 

Laikymas 
Laikymo temperatūra nuo –30 °C / –22 °F iki +70 °C / +158 °F 

Išmetimas 
Išmeskite laikydamiesi vietinių ir nacionalinių aplinkos apsaugos taisyklių. 

Techninis aprašas 
- Šis produktas klasifikuojamas kaip defibriliacijos patvirtinto tipo CF dalis. 
- Šis jungiamasis laidas atitinka standarto „EKG PAGRINDINIAI LAIDAI IR 
PACIENTO JUNGIAMIEJI LAIDAI “ (ANSI/AAMI EC53) reikalavimus. 
- Šį produktą galima naudoti vienam pacientui. 
- Pagaminta nenaudojant natūralios gumos latekso. 

Užsakymo informacija 
Daugiau informacijos prašome teirautis iš vietinio prekybos atstovo arba 
apsilankius www.myAirLife.com. 
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Multi-Link™ pacienta vienreizējās 
lietošanas EKG novadījumu 
komplekts 
Lietošanas instrukcijas 

Aredzētais izmantošanas veids 
Pacienta vienreizējās lietošanas EKG novadījumu komplekts ir elektrodu 
kabeļu sistēma, ko izmanto, lai pārraidītu signālus no pacienta elektrodiem 
dažādiem elektrokardiogrāfu rakstītājiem/monitoriem, gan diagnostikai, gan 
uzraudzības mērķiem. Izmantošana ir ierobežota ar norādēm, kas attiecas uz 
pievienoto uzraudzības vai diagnostikas ierīču izmantošanu. Pacienta 
vienreizējās lietošanas EKG novadījumu komplekts ir paredzēts izmantošanai 
medicīnas darbinieku vidē apmācītiem operatoriem. 
 
1) ECG met 3 afleidingen, 2) ECG met 5 afleidingen, 3) ECG met 6 afleidingen en 
4) ECG met 12 afleidingen 

Savietojamās sistēmas un vadi 
Komplekts ar vairākkanālu EKG signāla novadīšanas vadiem, ko lieto vienam 
pacientam (turpmāk — produkts), ir izstrādāts, testēts un ir savietojams ar 
tālāk uzskaitītajām sistēmām un vairākkanālu EKG signāla maģistrāles 
vadiem (sk. 1. tabulu). 

1. tabula 

Sistēmas  Vadi 

GE Healthcare 
CARESCAPETM, PROCARE, 
DashTM, PDM, E-Series 

2017003-00X, 2017005-00X, 2017006-00X, 
2022948-001, 412931-021 

Philips 
IntelliVue, SureSigns 

2090100-054, 2090200-052, 2090100-056, 
2090200-054, 2090200-056 

Mindray 
BeneView, iPM/iMEC 

2090100-062, 2090200-062, 2090100-066, 
2090200-066 

Spacelabs 
Ultraview, qubeTM 

2090100-072, 2090200-072, 2090100-076, 
2090200-076, 2090100-078, 2090200-078 

Nihon Kohden 
Life Scope 

2090100-082, 2090200-082, 2090100-084, 
2090200-084 

Lietošanas norādījumi  
1. Savienojiet novadījumu komplektu ar maģistrālo kabeli vai tieši ar 
GE Healthcare telemetrijas ierīci, kas saderīga ar Multi-Link novadījumiem. 
Piezīme: ApexPro FH nepieciešams izmantot adaptera kabeli (p/n 2033289-
001), lai strādātu ar Multi-Link novadījumiem. Apex Pro FH adaptera kabeli 
drīkst izmantot tikai AHA ar 5-izvadu un 6-izvadu komplektiem. 
3-izvadu EKG, savienojiet  3-novadījumu komplektu ar 3/5-izvadu, 6-izvadu, 
vai 12-izvadu EKG maģistrālo kabeli. 
5-izvadu EKG, savienojiet 5-novadījumu komplektu ar 3/5-izvadu, 6-izvadu, 
vai 12-izvadu EKG maģistrālo kabeli. 
6-izvadu EKG, savienojiet 6 novadījumu komplektu ar EKG 6 izvadu 
maģistrālo kabeli.  
12 izvadu EKG, savienojiet 5 novadījumu komplektu kopā ar 5 novadījumu 
C2-C6 vai V2-V6 komplektu ar EKG 12 izvadu maģistrālo kabeli. 
2. Pievienojiet maģistrālo kabeli monitoram.  
3. Sagatavojiet ādu: noskujiet apmatojumu no ķermeņa vietām, kur tiks 
pievienoti elektrodi, notīriet un nosusiniet ādu. 
4. Pievienojiet elektrodus pareizā pozīcijā uz ķermeņa, kā parādīts attēlā.  
Piezīme: ar stiprinājuma novadījumu vispirms pievienojiet elektrodus pie 
novadījuma stiprinājuma un tikai pēc tam pie pacienta. 
5. Pievienojiet novadījumu komplektu elektrodiem. 
 
Lai no izstrādājuma virsmas notīrītu netīrumus, to var viegli noslaucīt ar tīru, 
nedaudz ziepjūdenī samitrinātu drānu. 
 
Izstrādājumu vienam pacientam var lietot ne ilgāk par 14 dienām. 
 
Šos izstrādājumus drīkst lietot tikai kvalificēts medicīnas personāls. 
Lai uzzinātu vairāk, meklējiet informāciju monitora lietotāja dokumentācijā.  
 
Jebkāds nopietns ar ierīci saistīts incidents jāpaziņo ražotājam 
productquality@myairlife.com un tās dalībvalsts kompetentajai iestādei, kurā 
atrodas lietotājs un/vai pacients. 

Brīdinājumi 
- Nav paredzēts izmantot magnētiskās rezonanses attēlveidošanā. 
Neizmantot šo izstrādājumu MRI vidē. 
- Neļaujiet mitrumam vai šķidrumam iekļūt novadījumu komplektos. 
- Lai izvairītos no apdegumiem, ko var gūt monitora mērījumu vietās, 
nodrošiniet pacientam atbilstošu saskari ar elektroķirurģijas iekārtas nulles 
elektrodu. Nenovietojiet kabeli vai novadījumus elektroķirurģijas iekārtas 
nulles elektroda vai vadu tuvumā. 
- Uzraugiet, lai izstrādājuma elektrību vadošās daļas nesaskaras ar jebkādām 
citām elektrību vadošām daļām, tostarp zemi. 
- Nav sterils. 
- Izstrādājumu paredzēts lietot tikai vienam pacientam.  
- Nelietot atkārtoti, nesterilizēt vai netīrīt izstrādājumu. Atkārtota lietošana var 
radīt kontaminācijas risku, ietekmēt mērījumu precizitāti un/vai sistēmas 
darbību vai izraisīt nepareizu sistēmas darbību izstrādājuma fiziska bojājuma 
dēļ, ko izraisījusi tīrīšana, dezinfekcija, atkārtota sterilizācija un/vai lietošana. 
Atkārtota šī izstrādājuma lietošana ir pretrunā ar paredzēto lietojumu. 
- Pirms lietošanas pārbaudiet, vai izstrādājums nav fiziski bojāts. 
Neizmantojiet izstrādājumu, ja ir redzamas jebkādas bojājuma pazīmes. 
Bojāts izstrādājums ir nekavējoties jāizmet. Nekādā gadījumā nemēģiniet 
salabot bojātu izstrādājumu vai lietot kādas citas personas labotu 
izstrādājumu. 
- Lai nodrošinātu atbilstošu darbību un precīzus mērījumus, izmantojiet tikai 
šajās lietošanas instrukcijās minētās piederumu kombinācijas un monitoru. Ja 
tiks izmantoti citi piederumi vai monitori, mērījumi var būt neprecīzi vai 
savienojums var nebūt drošs. 
Lai nodrošinātu atbilstošu saderību ar monitoru un citiem piederumiem, 
ievērojiet savienojuma atzīmes uz izstrādājuma. 
- Lai nodrošinātu atbilstošu un drošu izstrādājuma un sistēmas darbību, pirms 
lietošanas un laiku pa laikam pārbaudiet savienojuma ar monitoru un citiem 
piederumiem stabilitāti. 
- Lai izvairītos no vadu savīšanās, saspiešanas, atvienošanās u. tml., kā 
rezultātā var tikt izraisīts elpceļu nosprostojums, kairinājums, asinsspiediena 
paaugstināšanās, kā var nokrist priekšmeti vai personas u. c., pirms 
lietošanas un laiku pa laikam pārbaudiet atbilstošu novadījumu pozīciju vai 
novietojumu. 

Glabāšana 
Glabāšanas temperatūra no -30°C/-22°F līdz +70°C/+158°F 

Likvidēšana 
Izmest saskaņā ar vietējiem un valsts vides aizsardzības noteikumiem. 

Tehniskais apraksts 
- Šis izstrādājums ir klasificēts kā saderīgs ar defibrilāciju; CF klases daļa, 
kas nonāk tiešā saskarē ar pacientu. 
- Šis novadījums atbilst standarta EKG MAĢISTRĀLIE KABEĻI and 
PACIENTA NOVADĪJUMI (ANSI/AAMI EC53) prasībām. 
- Šo izstrādājumu ir paredzēts lietot vienam pacientam. 
- Nesatur dabisko gumiju (lateksu). 

Informācija par pasūtīšanu 
Lai iegūtu papildinformāciju, lūdzu, sazinieties ar vietējo pārdošanas pārstāvi 
vai apmeklējiet vietni www.myAirLife.com. 
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Multi-Link™-EKG-johdinsarja yhden 
potilaan käyttöön 
Käyttöohjeet 

Käyttötarkoitus 
Yhden potilaan käyttöön tarkoitettu EKG-johdinsarja on elektrodikaapelien 
sarja, jota käytetään signaalien välittämiseen potilaselektrodeista 
monenlaisiin elektrokardiografipiirtureihin tai -monitoreihin sekä 
diagnostiikkaa että monitorointia varten. Käyttöä rajoittavat johdinsarjaan 
kytkettyjen monitorointi- tai diagnostiikkalaitteiden käyttöaiheet. Yhden 
potilaan käyttöön tarkoitettua EKG-johdinsarjaa käyttävät terveydenhuollon 
asiantuntijat. 
 
1) 3-kytkentäinen EKG, 2) 5-kytkentäinen EKG, 3) 6-kytkentäinen EKG ja  
4) 12-kytkentäinen EKG 

Yhteensopivat järjestelmät ja kaapelit 
Yhden potilaan käyttöön tarkoitettu Multi-Link EKG -potilasjohtosarja 
(jäljempänä tuote) on suunniteltu käytettäväksi ja sen yhteensopivuus on 
testattu lueteltujen järjestelmien ja Multi-Link EKG -sovitinrunkokaapelien 
yhdistelmien kanssa (katso taulukko 1). 
Taulukko 1  

Järjestelmät  Kaapelit 

GE Healthcare 
CARESCAPETM, PROCARE, 
DashTM, PDM, E-Series 

2017003-00X, 2017005-00X, 2017006-00X, 
2022948-001, 412931-021 

Philips 
IntelliVue, SureSigns 

2090100-054, 2090200-052, 2090100-056, 
2090200-054, 2090200-056 

Mindray 
BeneView, iPM/iMEC 

2090100-062, 2090200-062, 2090100-066, 
2090200-066 

Spacelabs 
Ultraview, qubeTM 

2090100-072, 2090200-072, 2090100-076, 
2090200-076, 2090100-078, 2090200-078 

Nihon Kohden 
Life Scope 

2090100-082, 2090200-082, 2090100-084, 
2090200-084 

Käyttöohjeet  
1. Kytke johdinsarja runkokaapeliin tai suoraan sellaiseen GE Healthcare -
telemetrialaitteeseen, jonka kanssa voi käyttää Multi-Link-johtimia. 
Huomautus: Jotta ApexPro FH toimisi Multi-Link-johtimien kanssa, on 
käytettävä sovitinkaapelia (osanumero 2033289-001). Apex Pro FH -
sovitinkaapeli soveltuu ainoastaan AHA-käyttöön 5- ja 6-kytkentäisillä 
sarjoilla. 
3-kytkentäisessä EKG:ssä kytke 3-johtiminen sarja 3/5-, 6- tai 12-
kytkentäiseen EKG-runkokaapeliin. 
5-kytkentäisessä EKG:ssä kytke 5-johtiminen sarja 3/5-, 6- tai 12-
kytkentäiseen EKG-runkokaapeliin. 
6-kytkentäisessä EKG:ssä kytke 6-johtiminen sarja 6-kytkentäiseen EKG-
runkokaapeliin.  
12-kytkentäisessä EKG:ssä kytke 5-johtiminen sarja ja 5-johtiminen C2-C6- 
tai V2-V6-sarja 12-kytkentäiseen EKG-runkokaapeliin. 
2. Yhdistä runkokaapeli monitoriin.  
3. Valmistele potilaan iho: Aja ihokarvat pois elektrodien sijoituspaikoilta ja 
puhdista ja kuivaa iho. 
4. Kiinnitä elektrodit asianmukaisiin paikkoihin potilaan keholle kuvan 
mukaisesti.  
Huomautus: Painonapilliset potilasjohdot: liitä elektrodi ensin 
painonapilliseen potilasjohtoon ja sitten potilaaseen. 
5. Yhdistä johdinsarja elektrodeihin. 
 
Tuotteesta voi poistaa pinnalle kertyneet roskat varovasti pyyhkimällä 
puhtaalla, mietoon saippuaveteen kostutetulla liinalla. 
 
Tuotetta voi käyttää yhdellä potilaalla enintään 14 päivää. 
 
Nämä tuotteet on tarkoitettu ainoastaan terveydenhuollon 
ammattihenkilökunnan käyttöön. 
Katso lisätietoja potilasmonitorin käyttöohjeesta.  
 
Kaikki laitteeseen liittyvät vakavat vaaratilanteet on ilmoitettava valmistajalle 
osoitteessa productquality@myairlife.com ja käyttäjän ja/tai potilaan 
jäsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle. 

Vakavat varoitukset 
- Ei saa käyttää magneettikuvauksessa. Tuotetta ei saa käyttää 
magneettikuvausympäristössä. 
- Estä nesteiden ja kosteuden pääsy johtimiin.  
- Varmista, että sähkökirurgisen yksikön maadoituselektrodi on kiinnitetty 
oikein potilaaseen, jotta potilaalle ei tule palovammoja mittauskohtiin. Älä 
aseta kaapelia tai johtimia sähkökirurgisen yksikön maadoituselektrodin tai 
sähkökirurgisten kaapeleiden lähelle. 
- Älä päästä johtavia tuotteen osia koskettamaan muita johtavia osia, kuten 
maadoitusta. 
- Epästeriili. 
- Tuote on tarkoitettu käytettäväksi vain yhdellä potilaalla. 
- Älä käytä tuotetta uudelleen, äläkä steriloi tai puhdista sitä. Uudelleenkäyttö 
voi aiheuttaa tartuntavaaran, vaikuttaa mittaustulosten tarkkuuteen ja/tai 
järjestelmän suorituskykyyn tai aiheuttaa toimintahäiriön, jos tuote vaurioituu 
puhdistuksen, desinfioinnin, uudelleensteriloinnin ja/tai uudelleenkäytön 
yhteydessä. Tämän tuotteen uudelleenkäyttö on vastoin aiottua 
käyttötarkoitusta. 
- Tarkista ennen käyttöä, ettei tuote ole vaurioitunut. Älä käytä 
vahingoittuneita tuotteita. Vaurioitunut tuote on hävitettävä välittömästi. Älä 
koskaan yritä korjata vaurioitunutta tuotetta, muokata sitä tai käyttää muiden 
korjaamaa tuotetta. 
- Käytä vain tässä käyttöohjeessa mainittuja tarvikkeiden yhdistelmiä ja 
monitoreja, jotta mittaus toimii oikein ja tulos on tarkka. Muiden kuin tässä 
mainittujen tarvikkeiden ja monitorien käyttö saattaa aiheuttaa virheellisen 
mittaustuloksen tai liitännästä voi tulla vaarallinen. Varmista yhteensopivuus 
monitorin ja muiden tarvikkeiden kanssa tarkistamalla tuotteesta liitinosan 
merkinnät. 
- Varmista tuotteen ja järjestelmän asianmukainen ja turvallinen toiminta 
tarkistamalla monitorin ja muiden tarvikkeiden liitännän vakaus käytön alussa 
ja ajoittain käytön aikana. 
- Tarkista käytön alussa ja ajoittain käytön aikana, että kaapeli on 
asianmukaisessa kohdassa ja asennossa, jotta se ei mene sotkuun eikä 
aiheuta puristusta eikä siihen kompastuta. Väärässä kohdassa kaapeli voi 
esimerkiksi tukkia hengitystiet, aiheuttaa ärsytystä tai painehaavoja ja 
aiheuttaa esineiden kaatumisen tai kompastumisen. 

Säilytys 
Säilytyslämpötila –30 - +70 °C (–22 - +158 °F) 

Hävittäminen 
Hävitä paikallisten ja kansallisten ympäristömääräysten mukaisesti. 

Tekniset tiedot 
- Tämä tuote on luokiteltu defibrillaatiosuojatuksi tyypin CF liityntäosaksi. 
- Nämä johtimet ovat EKG-RUNKOKAAPELEITA ja JOHTIMIA koskevan 
standardin mukaisia (ANSI/AAMI EC53). 
- Tuote on tarkoitettu käytettäväksi yhdellä potilaalla. 
- Valmistuksessa ei ole käytetty luonnonkumilateksia. 

Tilaustiedot 
Lisätietoja saat ottamalla yhteyden paikalliseen myyntiedustajaan tai 
käymällä osoitteessa www.myAirLife.com. 
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Conjunto de derivações para ECG 
de utilização num único paciente 
Multi-Link™ 
Instruções de utilização 

Uso previsto 
O conjunto de derivações para ECG de utilização num único paciente é um 
sistema de cabos de elétrodo utilizado para transmitir sinais dos elétrodos do 
paciente para vários registadores/monitores de eletrocardiograma para fins 
de diagnóstico e de monitorização. A utilização é limitada pelas indicações 
de utilização do equipamento de monitorização ou de diagnóstico ligado. O 
conjunto de derivações para ECG de utilização num único paciente destina-
se a ser utilizado por operadores com formação num ambiente profissional 
de saúde. 
 
1) ECG de 3 derivações, 2) ECG de 5 derivações, 3) ECG de 6 derivações e 4) ECG de 
12 derivações 

Sistemas e Cabos Compatíveis 
O Conjunto de Fios de Chumbo ECG Multi-Link de Utilização Única (a seguir 
chamado o produto) foi concebido e testado para ser compatível com 
combinações de sistemas e Cabos de Interligação ECG Multi-Link (consulte 
o quadro 1). 
Tabela 1 

Sistemas Cabos 

GE Healthcare 
CARESCAPETM, PROCARE, 
DashTM, PDM, E-Series 

2017003-00X, 2017005-00X, 2017006-00X, 
2022948-001, 412931-021 

Philips 
IntelliVue, SureSigns 

2090100-054, 2090200-052, 2090100-056, 
2090200-054, 2090200-056 

Mindray 
BeneView, iPM/iMEC 

2090100-062, 2090200-062, 2090100-066, 
2090200-066 

Spacelabs 
Ultraview, qubeTM 

2090100-072, 2090200-072, 2090100-076, 
2090200-076, 2090100-078, 2090200-078 

Nihon Kohden 
Life Scope 

2090100-082, 2090200-082, 2090100-084, 
2090200-084 

Instruções de utilização  
1. Ligue o conjunto de derivações ao cabo principal ou diretamente ao 
equipamento de telemetria da GE Healthcare que aceite conjuntos de 
derivações Multi-Link. Nota: o ApexPro FH requer a utilização de um cabo 
adaptador (n.º ref. 2033289-001) para poder utilizar o conjunto de derivações 
Multi-Link. O cabo adaptador do Apex Pro FH destina-se a ser utilizado 
apenas em AHA com conjuntos de 5 e 6 derivações. 
Para um ECG de 3 derivações, ligue um conjunto de 3 derivações a um 
cabo principal de ECG de 3/5 derivações, 6 derivações ou 12 derivações. 
Para um ECG de 5 derivações, ligue um conjunto de 5 derivações a um 
cabo principal de ECG de 3/5 derivações, 6 derivações ou 12 derivações. 
Para um ECG de 6 derivações, ligue um conjunto de 6 derivações a um 
cabo principal de ECG de 6 derivações.  
Para um ECG de 12 derivações, ligue um conjunto de 5 derivações 
juntamente com um conjunto C2-C6 ou V2-V6 de 5 derivações a um cabo 
principal de ECG para 12 derivações. 
2. Ligue o cabo principal ao monitor.  
3. Prepare a pele: rape os pelos nos locais selecionados para colocação dos 
elétrodos e, em seguida, limpe e seque a pele. 
4. Coloque os elétrodos nas posições corretas do corpo, conforme ilustrado 
na imagem.  
Nota: com derivações de mola, coloque primeiro o elétrodo na mola da 
derivação e só depois no paciente. 
5. Ligue o conjunto de derivações aos elétrodos. 
 
O produto pode ser cuidadosamente limpo para remover resíduos da 
superfície, limpando-a com um pano limpo ligeiramente humedecido com 
água e sabão neutro. 
 
O produto pode ser usado num único paciente por um período máximo de 14 
dias. 
 
Estes produtos são indicados para utilização apenas por pessoal médico 
qualificado. 
Consulte a documentação de utilizador do monitor para obter informações 
mais pormenorizadas.  
 
Qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relação ao dispositivo deve 
ser comunicado ao fabricante em productquality@myairlife.com e à 
autoridade competente do Estado-membro onde o utilizador e/ou paciente se 
encontra. 

Avisos 
- Não seguro com RM. Não utilize este produto num ambiente de RM. 
- Não permita a infiltração de humidade ou líquidos para dentro dos 
conjuntos de derivações. 
- Assegure o bom contacto do elétrodo neutro do bisturi elétrico com o 
paciente de forma a evitar possíveis queimaduras nos locais de medição. 
Não coloque o cabo nem derivações num local próximo do elétrodo neutro 
do bisturi elétrico nem de cabos do bisturi elétrico. 
- Não deixe que as peças condutoras do produto entrem em contacto com 
outras peças condutoras, incluindo as ligações de terra. 
- Não esterilizado. 
- O produto destina-se a ser utilizado por apenas um paciente.  
- Não reutilizar, esterilizar ou limpar o produto. A reutilização pode causar um 
risco de contaminação, afetar a precisão da medição e/ou o desempenho do 
sistema, causar avarias resultantes de danos físicos no produto devido a 
limpeza, desinfeção, nova esterilização e/ou reutilização. 
A reutilização deste produto é contrária à utilização prevista. 
- Inspecione se o produto apresenta danos físicos antes da utilização. Não 
utilize o produto se houver indícios de danos. Os produtos danificados 
devem ser imediatamente eliminados. Nunca tente reparar um produto 
danificado, fazer modificações ao produto ou utilizar um produto reparado 
por terceiros.  
- Use apenas as combinações de acessórios e os monitores conforme 
indicado nestas instruções de utilização para um funcionamento correto e 
preciso da medição. A utilização de acessórios ou monitores que não os 
referenciados pode resultar num erro de medição ou numa ligação não 
segura. Observe as indicações de conector nos produtos para garantir a 
compatibilidade apropriada com o monitor e outros acessórios. 
- Para garantir um funcionamento adequado e seguro do produto e do 
sistema, verifique a estabilidade das ligações ao monitor e a outros 
acessórios inicialmente e, ocasionalmente, ao longo do tempo. 
- Verifique se os cabos estão bem colocados ou posicionados inicialmente e, 
ocasionalmente, ao longo do tempo, para evitar a ocorrência de 
emaranhamento, pressão, tropeçamento, etc., pois podem causar a 
obstrução das vias aéreas, irritação, úlceras de decúbito, queda de outros 
objetos ou pessoas, etc. 

Armazenamento 
Temperatura de armazenamento -30 °C/-22 °F a +70 °C/+158 °F 

Eliminação 
Elimine de acordo com os regulamentos ambientais locais e nacionais. 

Descrição técnica 
- Este produto foi classificado como uma peça aplicada de tipo CF com 
proteção contra desfibrilhação. 
- Estas derivações cumprem os requisitos da norma para CABOS 
PRINCIPAIS DE ECG e DERIVAÇÕES PARA PACIENTES (ANSI/AAMI 
EC53). 
- Este produto destina-se a utilização por um único paciente. 
- Não fabricado com látex de borracha natural. 

Informação para encomenda 
Para mais informações, contacte o representante de vendas local da Vyaire 
ou visite www.myAirLife.com. 
 

 

 
 FI 

Multi-Link™-EKG-johdinsarja yhden 
potilaan käyttöön 
Käyttöohjeet 

Käyttötarkoitus 
Yhden potilaan käyttöön tarkoitettu EKG-johdinsarja on elektrodikaapelien 
sarja, jota käytetään signaalien välittämiseen potilaselektrodeista 
monenlaisiin elektrokardiografipiirtureihin tai -monitoreihin sekä 
diagnostiikkaa että monitorointia varten. Käyttöä rajoittavat johdinsarjaan 
kytkettyjen monitorointi- tai diagnostiikkalaitteiden käyttöaiheet. Yhden 
potilaan käyttöön tarkoitettua EKG-johdinsarjaa käyttävät terveydenhuollon 
asiantuntijat. 
 
1) 3-kytkentäinen EKG, 2) 5-kytkentäinen EKG, 3) 6-kytkentäinen EKG ja  
4) 12-kytkentäinen EKG 

Yhteensopivat järjestelmät ja kaapelit 
Yhden potilaan käyttöön tarkoitettu Multi-Link EKG -potilasjohtosarja 
(jäljempänä tuote) on suunniteltu käytettäväksi ja sen yhteensopivuus on 
testattu lueteltujen järjestelmien ja Multi-Link EKG -sovitinrunkokaapelien 
yhdistelmien kanssa (katso taulukko 1). 
Taulukko 1  

Järjestelmät  Kaapelit 

GE Healthcare 
CARESCAPETM, PROCARE, 
DashTM, PDM, E-Series 

2017003-00X, 2017005-00X, 2017006-00X, 
2022948-001, 412931-021 

Philips 
IntelliVue, SureSigns 

2090100-054, 2090200-052, 2090100-056, 
2090200-054, 2090200-056 

Mindray 
BeneView, iPM/iMEC 

2090100-062, 2090200-062, 2090100-066, 
2090200-066 

Spacelabs 
Ultraview, qubeTM 

2090100-072, 2090200-072, 2090100-076, 
2090200-076, 2090100-078, 2090200-078 

Nihon Kohden 
Life Scope 

2090100-082, 2090200-082, 2090100-084, 
2090200-084 

Käyttöohjeet  
1. Kytke johdinsarja runkokaapeliin tai suoraan sellaiseen GE Healthcare -
telemetrialaitteeseen, jonka kanssa voi käyttää Multi-Link-johtimia. 
Huomautus: Jotta ApexPro FH toimisi Multi-Link-johtimien kanssa, on 
käytettävä sovitinkaapelia (osanumero 2033289-001). Apex Pro FH -
sovitinkaapeli soveltuu ainoastaan AHA-käyttöön 5- ja 6-kytkentäisillä 
sarjoilla. 
3-kytkentäisessä EKG:ssä kytke 3-johtiminen sarja 3/5-, 6- tai 12-
kytkentäiseen EKG-runkokaapeliin. 
5-kytkentäisessä EKG:ssä kytke 5-johtiminen sarja 3/5-, 6- tai 12-
kytkentäiseen EKG-runkokaapeliin. 
6-kytkentäisessä EKG:ssä kytke 6-johtiminen sarja 6-kytkentäiseen EKG-
runkokaapeliin.  
12-kytkentäisessä EKG:ssä kytke 5-johtiminen sarja ja 5-johtiminen C2-C6- 
tai V2-V6-sarja 12-kytkentäiseen EKG-runkokaapeliin. 
2. Yhdistä runkokaapeli monitoriin.  
3. Valmistele potilaan iho: Aja ihokarvat pois elektrodien sijoituspaikoilta ja 
puhdista ja kuivaa iho. 
4. Kiinnitä elektrodit asianmukaisiin paikkoihin potilaan keholle kuvan 
mukaisesti.  
Huomautus: Painonapilliset potilasjohdot: liitä elektrodi ensin 
painonapilliseen potilasjohtoon ja sitten potilaaseen. 
5. Yhdistä johdinsarja elektrodeihin. 
 
Tuotteesta voi poistaa pinnalle kertyneet roskat varovasti pyyhkimällä 
puhtaalla, mietoon saippuaveteen kostutetulla liinalla. 
 
Tuotetta voi käyttää yhdellä potilaalla enintään 14 päivää. 
 
Nämä tuotteet on tarkoitettu ainoastaan terveydenhuollon 
ammattihenkilökunnan käyttöön. 
Katso lisätietoja potilasmonitorin käyttöohjeesta.  
 
Kaikki laitteeseen liittyvät vakavat vaaratilanteet on ilmoitettava valmistajalle 
osoitteessa productquality@myairlife.com ja käyttäjän ja/tai potilaan 
jäsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle. 

Vakavat varoitukset 
- Ei saa käyttää magneettikuvauksessa. Tuotetta ei saa käyttää 
magneettikuvausympäristössä. 
- Estä nesteiden ja kosteuden pääsy johtimiin.  
- Varmista, että sähkökirurgisen yksikön maadoituselektrodi on kiinnitetty 
oikein potilaaseen, jotta potilaalle ei tule palovammoja mittauskohtiin. Älä 
aseta kaapelia tai johtimia sähkökirurgisen yksikön maadoituselektrodin tai 
sähkökirurgisten kaapeleiden lähelle. 
- Älä päästä johtavia tuotteen osia koskettamaan muita johtavia osia, kuten 
maadoitusta. 
- Epästeriili. 
- Tuote on tarkoitettu käytettäväksi vain yhdellä potilaalla. 
- Älä käytä tuotetta uudelleen, äläkä steriloi tai puhdista sitä. Uudelleenkäyttö 
voi aiheuttaa tartuntavaaran, vaikuttaa mittaustulosten tarkkuuteen ja/tai 
järjestelmän suorituskykyyn tai aiheuttaa toimintahäiriön, jos tuote vaurioituu 
puhdistuksen, desinfioinnin, uudelleensteriloinnin ja/tai uudelleenkäytön 
yhteydessä. Tämän tuotteen uudelleenkäyttö on vastoin aiottua 
käyttötarkoitusta. 
- Tarkista ennen käyttöä, ettei tuote ole vaurioitunut. Älä käytä 
vahingoittuneita tuotteita. Vaurioitunut tuote on hävitettävä välittömästi. Älä 
koskaan yritä korjata vaurioitunutta tuotetta, muokata sitä tai käyttää muiden 
korjaamaa tuotetta. 
- Käytä vain tässä käyttöohjeessa mainittuja tarvikkeiden yhdistelmiä ja 
monitoreja, jotta mittaus toimii oikein ja tulos on tarkka. Muiden kuin tässä 
mainittujen tarvikkeiden ja monitorien käyttö saattaa aiheuttaa virheellisen 
mittaustuloksen tai liitännästä voi tulla vaarallinen. Varmista yhteensopivuus 
monitorin ja muiden tarvikkeiden kanssa tarkistamalla tuotteesta liitinosan 
merkinnät. 
- Varmista tuotteen ja järjestelmän asianmukainen ja turvallinen toiminta 
tarkistamalla monitorin ja muiden tarvikkeiden liitännän vakaus käytön alussa 
ja ajoittain käytön aikana. 
- Tarkista käytön alussa ja ajoittain käytön aikana, että kaapeli on 
asianmukaisessa kohdassa ja asennossa, jotta se ei mene sotkuun eikä 
aiheuta puristusta eikä siihen kompastuta. Väärässä kohdassa kaapeli voi 
esimerkiksi tukkia hengitystiet, aiheuttaa ärsytystä tai painehaavoja ja 
aiheuttaa esineiden kaatumisen tai kompastumisen. 

Säilytys 
Säilytyslämpötila –30 - +70 °C (–22 - +158 °F) 

Hävittäminen 
Hävitä paikallisten ja kansallisten ympäristömääräysten mukaisesti. 

Tekniset tiedot 
- Tämä tuote on luokiteltu defibrillaatiosuojatuksi tyypin CF liityntäosaksi. 
- Nämä johtimet ovat EKG-RUNKOKAAPELEITA ja JOHTIMIA koskevan 
standardin mukaisia (ANSI/AAMI EC53). 
- Tuote on tarkoitettu käytettäväksi yhdellä potilaalla. 
- Valmistuksessa ei ole käytetty luonnonkumilateksia. 

Tilaustiedot 
Lisätietoja saat ottamalla yhteyden paikalliseen myyntiedustajaan tai 
käymällä osoitteessa www.myAirLife.com. 
 

 


